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A „VILÁGKRÓNIKA" I 

tí képes heti közlöny júniusi számaiban kezdtük meg 

| Veriií íly illa.. 1 lángban ál ló szigettenger 
ü czimil legújabb regéngének közlését, melynek tárgya a 
II görög szabadságharcz idejéből van véve. Ezen számos 
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képpel illusztrált, érdekes regénynek magyar fordi-
í] tásának k i z á r ó l a g o s jogát e lap szerezte meg. 
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.4 „Vasárnapi Újság" és „Politikai Újdonságok" azon 
előfizetőinek, kik a „Világkrónikát" csak f. évi július 
hó elejétől kezdve rendelik meg, alulírott kiadóhivatal 
— az illető előfizető kívánatára — a „ Világkrónika" 
júniusi számait, melyek e regény kezdetét tartalmaz
zák, díjtalanul megküldi. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetcm-iitcza 4. sz.) 
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A «Franklin-TArsulat. kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

« • BUDAPESTI '* 
CZIMÉSLAKJEGYZÉK 

A BEJELENTÉSI HIVATAL 
HITELES ADATAI ALAPJÁN. 

Negyedik évfolyam, 1885-1886. 
(Magyar-német kiadás.) 

B T J D A P E S T P Ő V Á E O S T E E V R A J Z Á V A L . 
Ara fűzve 5 frt, vászonba kötve 5 frt 8 0 kr, 

TÁRTALMA: Általános tárgymutató. — I. TJtczák, utak és terek lajstroma a régi 
utcza-nevek megjegyzésével. — II. Házjegyzék. (Belterület és külterület). — 
III. Hatóságok, intézetek, egyletek stb. — IV. Ipar- és kereskedelmi czim-
jegyzék. — V. Lakjegyzék. — VI. Függelék: A budapesti országos kiállítás 
rövid ezimjegyzéke 1885. — VII. Hirdetések. 

Biztosítás jégkár ellen. 
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MAGYAR-FRANCZIA 
BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 

Budapest. Igazgatósági helyiség: IV. kor. városháztér 1. 
Befizetett alaptőke frt 4,000.000.— aranyban. 
Tartalék alapok (1Z4r.^„ 4,490.160.79 
A gazdaközönség figyelmébe ajánltatik a rendkívül előnyös 

mezőgazdasági általáiiybiztositás 
nemkülönben a J é g b i z t o s í t á s , melynél c s a k e t á r s a s á g által 
alkalmazott különösen kedvező feltételek (50" c f e l t é t e l e s d í j 
e n g e d m é n y , 6 é v i b i z t o s í t á s n á l e g y I n g y e n é v stb.) 

nyújtatnak. 
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Kisorsolásscil egybekötött életbiztosítás. 
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3íy áí ri lakokba. 
* Fagvlaltfcésztta receptekkel * 

8 6 12 adagra. Vaj készítő fogas hajtókerékzel 
7.60 11.50 16.50 4 . 5 0 - 6 5 0 . Vajtányérok fedővel 1—5 ft. 
Salíta-készletek 40 kr.—3 frt. Eczet- és olajtartó í—10 frtig. 
Sodrony ételboritók legyek ellen 40 kr —1.80. Kenyérkosa
rak nád ól 80 kr. Palaczkdugaszok 10—60 kr. B o r - ém 
•avanynvlz-hntffk 1.6 •—2.75. Tartós hordrt-
<**a|>ok 65—85 kr. Javított h o r d o z z a d az italok meg
romlása ellen 1 frt K é z i p a l a c z l i d n i c a s s o l t f 1-40. 
Pinczetok S, 5, 8 üveggel 6.75—15 frtig. Kerti japáni nap
ernyők 1—3—15 frtig Ke ti gyertyatartók 1—3 frt. K e r t i 
s z é k e k kényelmes nádfonadék üléssel, laposra összetehetik, 
* 7 —3 frtig J á t é k - a N Z t a l zöld posztóval bevonva, 
lapo>ra ofszetévé könnyen magával vihetni árnyékba, 1 • frt 
Feik-ltö óra 5 50. I l l ő j r t s lö I l l ír k i i a l a k o k k a l 1.5 i. 
Mojoslö ba át hftvmérovel I.ÖÍI Biztonsági láncz ajtókr i 
•>0 r,—1.50. 

Dr. F c v r e párisi szóda
víz-készítő gépek raktára. 

Az ecés/ség fen tartusához tiszta, üditfi szódavizet 
nyerünk konnyfi bánásmóddal. 

2 4 6 8 10 messzelyes 
7 — 10.— 12 — 14 50 17.— frt. 
A gépben pez-eós italokat, limonádét stb. is 
készíthetni. Legjobb borkő és szóda egy c-o 
mag 2 trt. Bogár-, féreg-, egér-, patkányirtó 
szerek. Svábbogár-irtó kárpáti por 20—40 krig. 
Szúnyog- és más rovaroipts elleni szer 50 kr 
Angol tyúk szemkari ka 12 drb 24—6 » krie. 
Er^H|cyermek-k«>CMÍ ernyővel 7—16 frtig. 

Gyermek-kosi, egyszersmind bölcső IS— l«frtij . Önműködő 
[[f'kíroptató üveg 1 frt. Angol foireyÖ i^yök a mgzá-t eló- | 

mozdítják S frt. Irrlgateur anyaméh-f'ecshendfr 
8 frt. A:lövet-fecskendők 3 frt. Villanyozó készülék 5—10 frtig. 
Agybani betegeknek érez vizelő--dény 4 frt. Rugany lég
párnák 4.60—10 frtig. Betegeket hordozó gurtni 5.60. 
Gyorsforraló 1.50—2 frtig. e-

India i hinta-ágyak 4»;*« 
fa- vagy vasléczczel Vifeszíihető 
11, 14, 25 frt A c c n r d e o n 
tremolo c o n c e r t - l m r n i o i i - f e a 
trombitadísz- és magánoktatással, 
kik kótát nem ösmernek 7 frt. 
A e o l h a r f a házfedélre, szél 
fúvása által kellemes hangot ad 
5 forint. 

Mulattatásn 1 és a test 
T o r n a H K « r e k : Mászókötél 5 80. 
Ko-é hágcsó « frt. Trapéz rúddal 7 50: 

~ Trapéz karikákkal 7. "0 Gyermek
hinta 5.50—9 frtig. Minden ajtó 
közé alkalmazható er^s ii.vajtrt* 
r í i d fölszerelve 7 frt.jTeljes 
tornakészülék iskolával ,* áb
rákká! 15 frt T o r i i a e z h t ^ 

párja I.Jtt. K é t v i v t f k é s z l e t 23.50 A l i l . - . a b i . t 
siSlyos. 2 frt. Bőrrel bevonva 5 frt. láéiCK*'l . • • l i l i e t ő 
( in / i z -Ővek 8—10 frtig. Úszó-övek parafából 7 trt An<-ol 
C r o q n e t V j a t é k 10—SS frtig. Angol j L a w i i - I V i i i i . « 
játék 2M— »7 frtig. Gummi-labdák —.20—1 50. Labda-doho i 
társasjáték 1.50—3 frtig párja. ToU-labdák hozzá 2 kr. drb. 
K a r i k a - j á t é k 12 pár 1.80 Botanizáló-szelencze rovar-
gviijtnvel ..50—2 frtie Lepke-iogó hálók 3 5 - 7 0 krig. 
T T | I A m e r i k a i J o « k « * y , vagyis kettns fogat gyer-
• J . | • mekeknek nagy Örömet szerez 6 frt Háromkerekft 

eiös v o l i c i p e d 10, 12, 14 frt- I l i n l n - l ó 4.50—7 frtig. 
K.r i eszközök gyermekeknek frt. l.SO—3.>U-ig. 

edzésére. 

I'r»ba-ineg^-en<lelé»bex »5o á b r á v a l e l l á t o t t á r j e g y z é k e t m e l l é k e l . m»>- n e m 
l e t e l ő tárgyakat , %lssizaveHs K ÉRTESZ TÓDOR Budapest, l>orot tya-ateza I-NÓ «Z. . a 

. . .Hlar/ar k i r á l y " «m<ill..'ia 
« w H n r f k . n . 

Margitszigeti gyógyfürdő 
Budapest főváros közvet l en közelében. 

35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, 
márvány-, kád és Jtöfürdök zuhanykészü
lékkel — nagyszerű kert — 300 teljes 
kényelemmel berendezett szoba — tár
salgási terem — kül- és belföldi lapok— 
naponta zene. Kóralakok, melyek 
e l len a margitsz iget i hévviz k e d 
vező eredménynyel használtatott : 
Köszvény — az izületek, izmok, csont
hártya, ideghüvely idült csúza. A csuz, 
köszvény, erömüvi behatások, typhus 
után fellépő hűdések. — Zsábák. — A 
csontbántalmakat, csontszút, izületi bajo
kat és külsértéseket követő elváltozások. 
— Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — 
Börbántalmak. — Vizelési nehézségek. — 

Méh- és hüvelybántalmak. — A hévviz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál 
és alhasi pangásoknál. — A szigeten van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. Rendelő 
orvos : dr. Verzár. Bérleteknél ugy a fürdő, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. 
A szigeten lakó fürdővendégek a lürdö-használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. 

A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A fürdő-idény május 1-én nyit tatott meg. 
A lakások megrendelése a szigeten a felügyelőségi irodában. 

A Margitszigeti felügyelőség Budapesten. 

A • Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható — az 
osztr. tartom, számára Szelinszki György cs. k. egyet, könyvárusnál Bécsben, I. Stefansplatz 6. 

AZ ÁLLAMGAZDASÁGTAN 
(PÉNZÜGYTAN) 

KÉZIKÖNYVE. 
Irta 

Dr. MAEISKA VILMOS 
köz- és váltóügyvéd, a kassai kir. jogakadémia ny. r. tanára. 

Ara fűzve 3 frt 60 kr. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uteza 4. szám.) 
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30-IK SZÁM. 1885. BUDAPEST, JÚLIUS 26. XXXII. ÉVFOLYAM. 
möfizetéti föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 Irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I féléire — 6 « 
I egész érre 8 'rt | egész évre 6 frt 

Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG : "f, , Csnpin > POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : „ , , ^ 
1 f é l é v r e — 4 • | l félévre-— 3 

Külföldi előfizetésekhez • posttila* 
meghatározott viteldíj le c*. toltad A. 

HALÁSZ IMRE. 
i z ORSZÁGOS kiállítás sikeréből sokan követel-

j \ hetik jogosan a magok részét, mert való-
JLJL ban sokaknak az érdeme az, és sok erő
nek és jó akaratnak kellett közrehatni, hogy 
egy oly alkotás jöjjön létre, mely ma egész 
nemzetünknek büszkesége, mely gazdasági, ipari 
és kereskedelmi tekintetben ma még ki sem 
számitható haszonnal járhat s hazánk súlyát 
még politikai, tekintetben is jelentékenyen 
növeli. 

De abban, hogy • kiállításunknak a külföld 
figyelmét is oly nagy mértékben felkölteni sike
rült, hogy most egész vasutvonatok érkeznek 
a kiállításunkat meglátogatni szándékozó idege
nek százaival, hogy a külföld nagyobb mérték
ben érdeklődik kiállításunk s ennek révén ha
zánk, annak természeti kincsei, kulturális törek
vései, gazdasági és ipari tevékenysége iránt: az 
első sorban a hetedik nagyhatalomnak, a sajtó
nak érdeme, mely hirül adta a világnak, hogy 
«él egy nép a Tisza táján», nem ugy, mint a 
vers folytatása mondja: «lomhán, gyávám), — 
hanem serény tevékenységben, alkotó munká
ban s most készül próbáját tenni le annak, ha 
vájjon méltó-e arra, hogy a polgárosult, a ha
ladó nemzetek között helyet foglaljon. 

Nem csekély föladat az idegen világnak ér
deklődését egy hosszú időn át következetesen 
ignorált, vagy a mi még rosszabb, megrágal
mazott és félreismert nemzet iránt fölébresz
teni, még nehezebb az addig sok helyütt 
táplált ellenszenv és elfogultság kiszorításával 
jó indulatot és vonzalmat gerjeszteni. És ha az 
mégis sikerült, a mint hogy látjuk, tapasztaljuk, 
hogy sikerült, — akkor azért az elismerés kiváló 
részben azt a férfiút illeti meg, a ki a külföldi 
sajtók legtekintélyesebb közegeit nemzetünk 
ügyének meg tudta nyerni, azok hasábjain utat 
nyitván oly közleményeknek, melyek bennünket 
a rossz akaratú, irányzatos torzítás helyett olya
noknak tüntetnek föl, a milyenek valóban va
gyunk s igazán, a tényeknek megfelelő módon 
ismertetik,állapotainkat, tevékenységünket. 

E férfiú Halász Imre, a kiállítási sajtóiroda 
főnöke, ama publiczisták között, kik az 1867. óta 
számított korszakban a hírlapirodalomnak hiva-
tósszerüleg élve, a politikai és társadalmi kér
dések kritikai taglalásával, szemlélhető világí
tásba helyezésével, az ide vágó eszmék és fogal
mak tisztázásával közéletünk irányzatára tagad
hatatlan befolyást gyakoroltak, a legkiválóbbak 

egyike, ki már több mint húsz év óta működik 
a hírlapírói pályán, mint politikai vezérczikkiró 
s tizenöt éve van hazánkban, különösen a köz
gazdaság körébe tartozó kérdésekben első rendű 
tekintélynek elismerve. 

Halász Imre Vasmegyében született jómódú 
földbirtokos szüléktől. Sopronban kezdte s 
Eperjesen végezte a gymnáziumot kitűnő siker
rel. Nemcsak hogy minden tantárgyból első volt 

tanulótársai között, hanem azon felül lelkiis
meretes szorgalommal feküdt neki egyéb stú
diumoknak is, melyeket már ekkor a komoly 
tudományok köréből választott. Magánszorga
lom utján már ekkor sajátította el, és pedig ala
posan, a németen kivül a franczia és az olasz 
nyelveket; s behatóan foglalkozott a latin s ki
vált a görög remekírókkal, a német klasszikusok 
közül mohó vágygyal olvasta Lessing prózai 

H A L Á S Z I M R E . 
Bitzó Géza rojza. 
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munkáit s mintha előre megsejtette volna jö
vendő életpályáját: előszeretettel foglalkozott 
politikai és társadalmi kérdések tanulmányozá
sával. Gr. Dessewffy Aurél, gr. Széchenyi Ist
ván, b. Wesselényi Miklós, b. Eötvös József stb. 
munkái voltak tanulmányának kedvencz tárgyai. 

A megkezdett irányt folytatta az egyetemen, 
melyre 1861-ben jött föl a jogi tanfolyamra. 
Az egyetemi évek alatt — a római jogot kivéve 
— a magánjog kevésbbé vonzotta, inkább a köz
jogi, a nemzetgazdasági, a pénzügyi tanulmá
nyok vették igénybe idejét. 

így magyarázható meg, hogy később oly ké
szültséggel léphetett föl a hirlapirói téren, mely 
a régi gyakorlott Írókat is meglepte s mindjárt 
kezdetben a fiatal kezdőre voná közéletünk nem 
egy kitűnőségének figyelmét, ugy, hogy nem is 
kellett végig szolgálnia az u. n. «fiatal iroda
lom* éveit, a reportereskedést, rovatvezetést, 
stb., hanem azonnal komoly irányczikkeken, 
irodalmi és tudományos értekezéseken, tanul
mányokon kezdhette meg tevékenységét, tehát 
abban a genreben, melyhez mai napig hü ma
radt, kiváló előszeretettel foglalkozván minden
kor hazánk nemzetgazdasági, pénzügyi, közmű
velődési és társadalmi érdekeivel, nem hanyagol
ván el természetesen a közjogi kérdéseket sem, 
melyek épen irodalmi pályája kezdetén voltak 
első sorban napirenden. 

Első vezérczikkei is épen közjogi tárgyúak 
voltak s a b. Kemény Zsigmond szerkesztése 
alatt álló «Pesti Napló* ban jelentek meg, mely 
akkor Deák Ferencznek s a köréje gyűlt politi
kai czelebritásoknak volt nagy tekintélyű orgá
numa. E czikkek irányozták reá 1865-ben az 
«Uj korszak* férfiainak figyelmét, mely lapnak 
Schwarcz Gyula volt a kiadója, Henszlmann 
Imre, Eiedl Szende, Irányi Dániel stb. főbb 
munkatársai. 

Az angol nyelvet egyetemi évei alatt elsajá
títván, 1866-ban lefordította Carey Henrik ame
rikai iró «Társadalmi tudomány* czimü mun
káját, előszót irván hozzá, mely Amerikában 
angol nyelvre lefordítva, nem közönséges feltű
nést keltett; maga az érdemes amerikai tudós 
meleg hangon irt levélben köszönte meg, s mig 
élt, egy munkáját sem mulasztotta el magyar 
fordítójának megküldeni. 

1866 végén a «Magyarország Anyagi Erdekei* 
czimü nemzetgazdasági szaklapnak lett főmun
katársa, s 1867-től szerkesztője, a midőn We-
ninger Vincze, Trefort, a mostani közoktatásügyi 
miniszter és vele együtt számos kitűnőség tarto
zott munkatársai közé. De időközben boldogult 
Pákh Albert fölszólitására dolgozott a ((Vasár
napi Újság*-ba is, népies modorban terjesztvén 
a közgazdasági ismereteket, s legtekintélyesebb 
tudományos folyóiratunkban, a * Budapesti 
Szemle»-ben számos dolgozat jelent meg tol
lából. 

1867-ben a Pompéry felelős szerkesztése alatt 
megjelenő «Magyarország* czimü napi lap 
belső dolgozótársa lett s mint afféle mindenhez 
értő ezermester, irt, a mint kívántatott, vezér-
czikket, tárczát, lapszemlét, stb. A lap «írott* 
— és nem «nyirott» — része sokszor egészen 
az ő tollából származott. Irt fáradhatatlanul, a 
fiatal kor boldog produktivitásával s oly ala
possággal, hogy Pompéry nem győzte magasz
talni megbecsülhetetlen munkatársát. 

Mind szélesebb és — tegyük hozzá — ma
gasabb körökben kezdtek érdeklődni a ritka 
hivatottságu fiatal publiczista munkássága iránt. 
Gorove, akkor közgazdasági miniszter, egy szép 
reggel kinevezte beltagnak az akkor szervezett 
statisztikai hivatalba, a nélkül, hogy Halász e 
végett csak szót is ejtett volna. Kevéssel rá 
Lónyay Menyhért pénzügyminiszter, kit soha 
az előtt nem is látott, magához kérette s tu
datta vele, hogy — ismét megkérdezése nél
kül — kinevezte maga mellé miniszteri fogal
mazónak. 

Halász ekkor megvált a szerkesztőségtől, de 
nem a journalisztikától, melynek azután is hive 
maradt. Az ujabb történetünkben annyira neve
zetes 1867-iki év nyarát Bécsben töltötte Lónyay 
mellett, ki akkor, mint pénzügyminiszter, az 
országos küldöttségekkel a quóta, az állam 
adósságokban való részesülésünk, az indirekt 
adók s ezzel kapcsolatban a vám- és keres
kedelmi szerződés fölött alkudozott. Soha ily 
fontos kérdések fölött üy egyszerre parlamenti 
bizottságok nem tanácskoztak. A fiatal hirlap-
iró tanuja volt a kiegyezési folyamat minden 
fázisainak, s tájékozottságával nem csekély I 

segítségére volt miniszterének e kedvencz szak
májába annyira belevágó kérdések megoldása 
körül. Az indirekt adókra vonatkozó egyez
ményeket ő fordította az eredeti szövegből 
magyarra, alkotva, ha kellett, pedig néha kellett, 
műszavakat is, melyek ma is használatosak a 
pénzügyi és közgazdasági terminológiában. 

Hogy mily nagy mértékben birta Lónyay 
bizalmát, mutatja az, hogy ez őt küldte Puszta-
Sz.-Lászlóra Deákhoz, hogy a kiegyezési előzetes 
megállapodásokat, mielőtt szerződésbe foglal
tatnának, vele közölje, neki a szükséges föl-
világositásokat megadja s véleményét kérje és 
hozza meg. Ez érdekes kirándulását le is irta a 
Franklin-társaság kiadásában megjelent Deák
albumban. 

Még az év őszén a «Pester Lloyd* szerkesz
tését Falk Miksa vállalván el, tevékeny munka
társat keresett, ki a lapot abban a missziójá
ban, hogy hazánkat az idegen világ előtt kép
viselje s az irántunk ellenséges indulatú kül
földi sajtót ellensúlyozza, támogatni képes 
leend. Választása Halász Imrére esett, kit meg
hívott maga mellé fő vezérczikkirónak. A né
met nyelvű, de magyar szellemű tekintélyes 
lapnál ily állást nyervén, mely azon felül, 
hogy egy miniszteri tanácsoséval fölérő fizetés
sel járt, tehát olyannal, melyet egy miniszteri 
fogalmazó rendes viszonyok közt talán harmincz 
év múlva érhetne el, még ambiczióval is járt s 
Halász biztosíttatván még a felől is, hogy czik-
keit magyarul írhatja, — az ajánlatot elfogadta. 
De nem volt szükség fordítóra: Halász — a kin 
pedig első tekintet és első szóváltás után föl 
lehet ismerni a valódi tősgyökeres magyar ere
detet — teljes korrektséggel irta meg első vezér-
czikkét németül s az másnap a lapban egy szó 
változtatás nélkül meg is jelent. Lónyay nem 
szívesen vált meg a kiváló szakerőtől, de be
látva, hogy Magyarországnak az akkori körül
mények között kétszeres érdeke, hogy az ország 
érdekeit megértő s megértetni tudó jól szer
kesztett német hírlapja legyen, helyeselte Ha
lász elhatározását. 

Három évig volt a (iPester Lloyd* főmun
katársa, mely időben (H) betű alatt megjelent 
czikkei a visszonyokhoz képest ép oly figyelem
ben részesültek, mint magának Fáiknak a Bach-
korszak alatt a «Pesti Napló*-ban (Fk) jegyű 
vezérczikkei. 

1870-ben gróf Andrássy Gyula fölszólitására 
elvállalta a miniszterelnökségnél szervezett 
sajtóosztály vezetését, melyben akkor b. Kaas 
Ivor, Dóczy Lajos, Toldy István, Bérezik Árpád 
s több jeles tollú fiatal iró dolgozott. Válságos 
időszak volt az a politikában. Németország 
épen akkor ragadta magához Európában a he
gemóniát s a németországi lapok hemzsegtek 
a rosszakaratú bécsi levelezőhad kakuktojás-
szerü leveleitől, melyekben azt bizonyítgatták, 
hogy a magyarok s különösen Andrássy okve
tetlenül bele vitték volna a monarkhiát a Né
metország elleni háborúba, ha Beust bölcsesége 
meg nem akadályozza. Ennek ellensúlyozásáról 
gondoskodni volt most a sajtóirodában Halász 
első és legfontosabb föladata, melyet ő oly 
ügyesen oldott meg, hogy a legbefolyásosabb 
német lapok helyet engedvén közleményeinek, 
a német közönség aránylag rövid idő alatt tel
jesen tájékozva lett a valódi magyar külpolitika 
felől. A sajtófőnöknek — czelebris nevű mun
katársai részint németellenes politikai irányt 
követvén, részint nem is foglalkozván politiká
val — a sajtóbeli akcziót Bécs és Németország 
felé néhány journalistikai segéderő mellett egé
szen magának kellett vinni. 

Halásznak e közben a horvát s az ekkor meg
oldás felé irányított határőrvidóki kérdéssel is 
foglalkozni kellett. Andrássy mellett ideje min
dig Budapest és Bécs között oszlott meg, sőt 
járt Zágrábban is, hogy az ottani teljesen deso-
Iáit sajtóviszonyokat javítani megkisérelje. 
A mellett erősen dolgozott a távirati nCorres-
pondenz Bureau* utján is, s alapított egyfran-
czia kőnyomatost, mely által sikerült a fran-
czia és oriens-beli sajtóhoz hozzáférköznie. 
Elkiérte Andrássyt a salzburgi hires találko
zóra, a midőn alkalma volt közelről látnia, 
hogyan tesznek azok, a kik a világ sorsát inté
zik. Ez alkalommal egy kiváló porosz rendjellel 
is kitüntették. 

Jelen volt Bécsben Beust bukásának s An
drássy külügyminiszterré levésének érdekes 
napjaiban is. De magára nézve jobbnak találta 
Budapesten, már ismert, részben ÖDalkotta 

munkakörében, megmaradni, mire gr. Lónyay, 
az uj miniszterelnök is fölkérte. A nemsokára 
kitört parlamenti strike s a Deák-párt bomlado-
zása, melynek első áldozata maga Lónyay lett, 
őt is lehangolta s a kabinet újjáalakításakor 
lemondott a minisztériumban osztálytanácsosi 
ranggal elfoglalt állásáról s az akkor közremű
ködésével újjászervezett «Ungaris(her Lloyds
ban, mint a lap egyik főszerkesztője a czikkek 
egész sorozatában fejtegette az ország politikai 
s pénzügyi rendezésének alapföltételeit. E czik-
kekben megvolt lényege a későbbi konzervatív 
párt progammjának. Megválva e laptól a ((Nem
zetgazdasági Szemle »-t szerkesztette az akadé
mia nemzetgazdasági bizottságának aegise alatt, 
mely bizottság őt még 1872-ben tagjává válasz
totta. E komoly irányú szemle azonban a kö
zönségnél kellő viszhangra nem találván, Ha
lász a «Közérdek» czimü politikai napi lapot 
indította meg, összeköttetésben a Deák-párt azon 
tényezőivel, melyekkel e pártot a végleges szét-
máíás ellen még biztosítani remélhette. Midőn 
azonban a fúzió ténynyé vált, a Közérdek* 
bizonyos jóakaratú várakozással nézett az uj 
kormány akcziója felé, de a lap maga nem 
ment bele, sőt már a fuzionális kormány első 
heteiben megegyezett b. Sennyey Pállal egy ha-
ladó-konzervativ lap alapítása iránt, melybe a 
«Közérdek* beolvadandó volt. Ez uj lap «Kelet 
Népe* czim alatt indult meg, s főmunkatársa 
Kállay Béni, a mostani közös pénzügyminisz
ter volt egy esztendeig. Kállay távozta után 
Halász maga szerkesztette a lapot egész 1878 
végéig. 

E lap megszűntével Halász előkelő bel- és 
külföldi lapokba dolgozott, kiválóan a pénz
ügyi kérdéseket kultiválva s nem kicsinylendő 
szolgálatokat téve a magyar államhitelnek az
zal, hogy épen a legválságosabb időkben he
lyes nézeteket terjesztett nemzetgazdasági és 
pénzügyi állapotainkról. így pl. a Brockhaus-
féle «Converaationslexicon» hazánkra vonat
kozó czikkeinek nagy része tőle van. Számos 
czikke jelent meg ezenkívül a legtekintélyesebb 
pénzügyi szaklapokban s a «Neues Pester Jour
nal* vezérczikkeinek zömét 1879-től egész 
1884-ig ő irta. 

Kevés magyar hírlapírónak volt nevezetes, 
mondhatni, történeti élményekben oly gazdag 
pályája, mint Halász Imrének. Sorsa, vagy 
igazabban kiváló szellemi tehetségei az ország 
kiváló férfiainak legtöbbjével szoros érintke
zésbe hozták. Sokszor állott a hatalom forrásá
nak közvetlen közelében, a nélkül, hogy eszébe 
jutott volna e körülményt a saját előnyére 
használni föl. Többre becsülte a függetlenséget 
s büszke volt rá, hogy hatalmas tollában elég 
erős támasza van arra nézve, hogy más támaszra 
szorulni kénytelen ne legyen. 

Mert mint hírlapíró a legkiválóbbak egyike, 
a kik az országban tollat forgattak valaha. 
Erős logikával és világossággal kezeli a leg
bonyolultabb, legnehezebb kérdéseket, stílusa 
tömör, czikornyátlan s híjával van annak a bő-
beszédüségnek, mely némely politikai iró czik-
keit a tárczaszerü csevegésekhez teszi hason
lókká. Hangja mindig a tárgyhoz mért s mint 
a tárgy maga: komoly s nem annyira az érze
lemre, mint inkább az értelemre igyekezvén 
hatni, az indulatok hangskálájára ritkán appel-
lál. Ervei szorosan kapcsolódnak egymás mellé, 
tárgyilagosak, belső erejüknél fogva meggyőző 
hatásúak. Ismeretköre oly tág, mint igen kevés 
emberé s a mihez csak szól, ritka alapossággal 
teszi. Ez az alaposság szinte visszatetszik azok
nak, a kik megszokták a tárgyakkal való félváll
ról elbánás modorát, szellemes könnyedségnek 

| hivén, a mi voltakép csak felületesség. Halász 
czikkeiről, különösen a melyeket gazdasági és 
pénzügyi kérdésekről irt, elmondhatni, hogy ha 
összegyűjtené s külön rendezné tárgyuk sze
rint : akár könyvben is kiadhatná. Jó és szép 
és — sok könyv lenne abból, mely díszére vál
hatnék bármely nemzet komoly tudományos 
irodalmának. 

Halász Imre, a kire, mint sokoldalú képzett
ségénél, alapos ismereteinél, a világnyelvekben 
jártasságánál s kitűnő tollánál fogva leginkább 
ahhoz értőre, legújabban, mint említők, az 
országos kiállítás sajtóbeli képviseletét bízták, 
aránylag még fiatal ember, csak 44 éves, java 
férfikorában van tehát, kinek lelkes működé
sére a sajtó terén még soká számithat a haza 
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KÖLTŐ TEMETÉSÉN. 
i. 

Égő fáklyák, koszorú-halmaz, 
Díszruhában az egyletek, — 
Szép katafalk, pompes des funébres, 
Nevezetesség egy sereg; 
Obligát bús arcz . . a kereszttel 
Vasvári is előtipeg . . . 
Hej, ilyen czifra nagy parádét 
Nem csapnak ám akárkinek. 

A pap ékes oráczióban 
Mondja el a holt érdemit, 
A búsabb helyeknél a hölgyek 
Könnyes szemök törülgetik . . . 
Páter noster... Circumdederunt... 
S indul a Szent Mihály lova . . . 
— Szegény költő! ilyen hühórul 
Tudom nem álmodál soha. 

II. 
Nem, nem ! — Oh másrul álmodál te 
Nem is túlmerész álmokat: 
Hogy a láng, mit éleszte egykor 
Dalod, soha meg nem lohad; 
Hogy a kiket föl-fölröpítél 
Fényes eszméid szárnyain, 
Szeretetük hozzád megőrzik 
Meleg szivökbe zárva hűn. 

S mig nyomtad kórágyad időkig, 
Volt körülötted csönd, setét, 
Csak kínaid lobogtaták meg 
Tört lelked küzdő mécsesét. 
Ki volt tanúja sóhajodnak, 
Mig rád tevék a szemfedőt ? 
— Bizony, mióta ágyba dűltél, 
Felverte udvarod' a gyöp. 

III. 
S most tapossák le a gyöpót már, 
Viszik pompával kifelé, 
Most van nagy kiséret, mikor már 
Útját ő úgy is meglelé! 
— Feküdjék rózsákon : az élő 
Koszorúját reá veti 
Jól megvetik ágyát, mikor már 
Tökéletes mindegy neki 

Kégi dal ez. Mért kezdem újra? 
— Hát magamnak dúdolgatok. 
Aztán a versért a redaktor 
Fizet. . . nos, csak elég az ok ? 
Jól van no ! a temetés szép volt, 
Nem akarom vitatni el. 
Nincs oly buzgó nép mint vagyunk mi, 
Ha épen csak — temetni kell. 

SZABÓ ENDRE. 

AZ ORINOKÓI CSÁSZÁR. 
— R a j z. — 

Irta BOROSTYÁNI NÁNDOR. 
Ugyan -ugyan: orinokói császár? Ki hallott 

már erről valamit. Történeti tankönyvek az 
uralkodásáról meg nem emlékeznek, földrajzok 
a birodalmáról nem szólanak. 

Orinokói császár? Ugyan merre lehet az or
szága, hogy nem ismerjük ő felségének a rend
jeleit? Vagy hogy talán én tévedek s nem isme
rem eléggé jól a földkerekség potentátjait ? 

De bizony ismerem. Azt is tudom, hogy Ame
rikának, melynek egyik legnagyobb folyója az 
Orinoko, csak egy császárja van. Az pedig Bra
zília fejedelme, a kit ugy hivnak, hogy Dom 
Pedro. 

Hát mindjárt megmondom, hogy én nem ezt 
a derék Dom Pedrót értem, a ki a tudósokat és 
művészeket ugy becsüli, mint dicső Mátyás ki
rályunk se különben. Hanem értem az ő vetély
társát, a ki uj császárságot akart alapítani Dél-
Amerikában ; épen azt az orinokói császárságot, 
a melynek létezéséről nemcsak a legszorgalma

sabb diák, de még a legtudósabb professzor ur 
se tud semmit. 

Mert nem is létezik az valósággal. Nincsen is 
hát államadóssága vagy egy milliárd, pénzügy
minisztere, a ki kölcsönökkel fedezi a deficzitet, 
képviselői, a kik gorombaságokat mondanak 
egymásnak. Nincs ennek a birodalomnak még 
semmije, csak épen a császárja. S még annak a 
neve sincs benn semmifele udvari almanachban, 
a hol pedig elő vannak sorolva a világ hatal
masai : a császárok, királyok, köztársasági elnö
kök ós szuverén herczegek. 

Hanem azért én jól ismerem az orinokói 
császárt. Azt is tudom, hogy a dinasztiájának a 
neve Pintér, az uralkodói neve pedig I. Antal. 

Szó a mi szó, a Bomanoffok, Bourbonok, 
Hohenzollernok, Habsburgok, Jagellók, Árpá
dok, Stuartok, Wázák és Korvinok dinasztiái 
valamivel ismeretesebbek a történelemben, 
mint a Pintérek. S az is igaz, hogy I. Pintér 
Antal valamivel szokatlanabbul hangzik, mint 
például XIV. Bourbon Lajos. 

De nem hangzott-e elég furcsán a Bonaparte 
név, mikor először merült föl a világ előtt? Mégis 
egy dinasztia neve lett s milyen dinasztiáé ! 

Hát én azt mondom, hogy I. Pintér Antallal 
is meg tudna békülni a világ, csak volna már 
meg a császársága. Epén ez a csekélység hiány
zik ahhoz, hogy e név híressé váljék innen és 
túl az oczeánon. 

Azután hogyne ismerném én az orinokói csá
szárt, mikor épen én voltam a kiszemelt mi
niszterelnöke, generalis8zimusa és udvari mar
sallja ? A miből kitűnik, hogy nagyon bizalmas
embere lehettem, mert három ilyen előkelő és 
fontos hivatalt, az orinokói császárságon kivül, 
sehol sem szokás egy személyben összpontosí
tani. S máig se tudom, hogy kezdtem volna a 
dolgot, ha csakugyan megkapom I. Antal ő fel
ségétől a három kinevezési dekrétumot. A ka-
binetot alakítottam volna-e meg előbb, vagy 
pedig mindenekelőtt a hadsereg szervezéséhez 
fogtam volna-e? Avagy hogy először is a csá
szári udvart kellett volna-e megteremtenem, 
mikép kellő fénynyel és pompával kápráz
tassuk el az alattvalókat? 

Ha jól meggondolom a dolgot, örülök, hogy 
az uj császárság még nem jött létre. Mert most 
a helyett, hogy kényelmesen megírok egy-egy 
tárczaczikket, egész nap azon kellene törnöm a 
fejemet, hogyan feleljek meg közmegelégedésre 
a három hivatalomnak. 

így se azzal nem kell vesződnöm, hogyan 
keljek védelmére a pénzügyminiszternek, a kit 
egy uj adónem behozatala miatt biztosan meg
támadott volna az orinokói ellenzék. Se azzal, 
hogyan békítsen ki netán egymással összeférni 
nem tudó miniszterkollegáimat. Arra sincs gon
dom, fehér gombokat viseljenek-e ezentúl az 
orinokói huszárok az eddigi sárga dolmánygom
bok helyett. S még csak az a kérdés se okoz 
fejfájást, nyolezszáz hetvenkét folyamodó közül 
— a kik mind a közügy körüli érdemeikre hi
vatkoznak — kinek juttassak nemességet, kinek 
az Orinokó-rend lovag-keresztjét. 

Mégis csak jó olykor, ha az embernek nincse
nek nagy ambicziói. Az igaz, hogy e miatt a 
röghöz tapadt igénytelenség miatt nem is va
gyok többé kedvencze, annál kevésbbé legke
gyelmesebben kiszemelt miniszterelnöke, gene-
ralisszimusa és udvari marsallja I. Antalnak, a 
Pintérek nagyjövőjü dinasztiájából... 

Óh hamar elrepült boldog kora a fiatalkori 
bohó illúzióknak, mikor még biztam I. Antal 
szerencse-csillagában. Mikor még hittem a kép
zeletbeli császárság jövőjében. 

És miért ne biztam volna? Hiszen az én 
iskolatársam, a ki ennek a birodalomnak meg
alapítására vállalkozott, csinálhatott olyan 

karriert, mint Pizzaro, a ki egy maroknyi 
kalandorral meghódította Perut. Azután a famí
liája se volt semmivel rosszabb, mint teszem azé 
a Sixtus pápáé, a ki gyerek-korában sertéseket 
őrzött a mezőn. 

Sőt különb volt biz az sokkal. Ha jól meg
gondolom a dolgot, a Bonaparte-dinasztia Be 
restelhetné elfogadni ősökül a Pintéreket. 

Mert egy magyar nemes, a kinek egyik őse 
Hadik gróf huszárjaival belovagolt Berlinbe s a 
ki maga fölvitte kincstári sóhivatali ellenőrig, 
ép oly méltó apja lehet egy uj dinasztia alapi
tójának, mint egy ajacciói ügyvéd. 

Mondom, nem volt semmi okom kételkedni, 
hogy Pintér Tóniből I. Antal orinokói császár 
lesz idővel. 

Hogy mért kellett az uj birodalomnak épen 
az Orinoko két partján támadnia, s nem vala
hol a Kongó, a Niger vagy a La-Plata vidékén, 
azt bizony nem tudnám megmondani. Meglehet 
azért, mivel az Orinokóról olvasott legtöbbet a 
Pintérek nagyreményű sarjadéka. 

Sem azelőtt, sem azóta nem láttam fiút, a ki 
oly Bzenvedélylyel merült volna bele az utazási 
irodalom müveinek olvasásába, mint az én 
iskolatársam. Azt hiszem, hogy Bobinsontól az 
• Arkanzasi lókötők»-ig elolvasott mindent, a 
mit a kalandos útleírások irodalma az ötvenes 
évek végéig létrehozott. 

És nemcsak hogy elolvasta. De egészen bele
élte magát a tömérdek kalandba, együtt tűrt és 
örült, harczolt ós szenvedett hőseivel. Egyszer 
a tintatartóját vágta egyik iskolatársunknak a 
fejéhez, a kit olvasáatól zavaros fejjel indián
nak nézett. Máskor elcsent egy ladikot s három 
napig barangolt a Tisza nádasai között azon 
képzelődésben, hogy most egy három árboezos 
hadihajó parancsnoka, mely a kalózokat üldözi. 

Bizony nem csoda, ha annyi hires hősnek ÓB 
kalandornak a története őt is nagy elhatározá
sokra hevítette. 

Egyre jobban beleélte magát a gondolatba, 
hogy elmegy az Orinoko partjára birodalmat 
alapítani. Hiszen Morgan, a hires kalóz is ugy 
Bzökött meg a szülői háztól, s mégis fejedelme 
lett a buccaneer-ek birodalmának. (Igaz ugyan, 
hogy ez a kalózállam nem volt sokkal hosszabb 
életű egy franczia minisztériumnál. És azért 
bukott meg, mivel a minisztereit és tábornokait 
sorra mind fölakasztották.) 

Ekkor kapta Pintér Tóni osztályunkban «az 
orinokói császár* nevet. 

Nem is nagyon haragudott érte. Sőt azt sem 
igen bánta, hogy tanárai őt, a jövendőbeli feje
delmet, három tantárgyból megbuktatták. Kell 
is egy délamerikai császárnak a görög s latin 
nyelv és algebra. Cortez Ferdinánd sem tudta 
eredetiben olvasni az Iliászt s mégis meghódí
totta Mexikót. 

A rossz bizonyítványnak csak az lett az ered
ménye, hogy a Pintér-dinasztia jövendőbeli 
alapitója ezentúl még gyakrabban kerülte az 
iskolát, mint azelőtt. 

Napokig bujdosott az erdőben, a hol nyilak
kal s egy rossz pisztolylyal lőtt czólba. Ha meg
szomjazott, lement inni a folyóhoz, ha megéhe
zett, tüzet rakott, szalonnát pirítva és burgonyát 
sütve a parázson. Majd meg egész délutánokat 
töltött a Tisza sárga hullámaiban, hol úszva, 
hol evezve. 

A nap sugarai megbarniták arcza és teste bő
rét, az úszás és evezés kifejlesztek mellének és 
karjainak izmait. Igazán mondom, a spanyolok 
réme, a hírhedett Morgan, se nézhetett külön
ben ki tizenhat éves korában, mint az én leendő 
uralkodóm, ki nekem szánta orinokóparti álla
mában a legfőbb méltóságokat. 

Egyszerre csak híre terjedt,hogy az öreg Pintér 
i megunta a kincstári sóhivatalok ellenőrzését s 
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AZ ALAPÍTVÁNYI URODALMAK PAVILLONJA. 

AZ IPARCSARNOK KÖZPONTJÁN A SZÖKŐ-KUTNÁL. 
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Kozmata fényképe után rajzolta Dörre Tivadar. 
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Királypavillori Erdészeti pavillon. Iparcsarnok. (Az előtérben Gregersen, Háry Gyula eredeti rajza. 
Neuschloss stb. pavillonjai.) 
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elköltözött egy jobb világba. Szegénynek na
gyon sietős lehetett az útja, hogy nem várta 
meg, a míg fia megalapítja az orinokómenti 
őserdőkben a Pintér-dinasztiát. Lengő tarsolya 
városi huszárok kifent bajuszszal és kivont kard
dal kisérték a koporsóját, feketébe öltözött 
kincstári tisztek két oldalt égő gyertyákat vittek 
mellette. 

De utána a szerény koporsónak csak egyetlen 
lény haladt sírva: az árván maradt fiu. 

Senki hozzátartozója nem volt ezentúl ke
rek e világon. Mindent, a mi még szülőhelyé
hez marasztalta, ez a feketére festett nyolcz 
deszka vitt ki magával a temetőbe. 

Nagy ideje volt elmenni megalapítani az uj bi
rodalmat, és barátokat és híveket gyűjteni az 
orinokoparti császári udvarba. 

S egy napon csakugyan eltűnt az uj Pizzaro 
a tiszaparti városból. Pénzzé tette, a mi keveset 
az öreg Pintér maga után hagyott. 

— Ne félj semmit, — monda, midőn előtte 
való nap kifejeztem előtte kételyeimet, hogy 
hátha még sem lesz oly könnyű megalapítani 
az uj császárságot. — Ne félj semmit. Rio-
Janeiróból megküldöm az uti költséget s a ki
nevezési dekrétumokat. 

De bizony egyik hónap a másik után múlt, 
a telet viruló tavasz és forró nyár követte, s én 
mindig csak miniszterelnök ésgeneralisszimus 
«in spe» voltam. Pedig már kiszemeltem a ka-
binétom tagjait is. A hadügyminiszteri tárczával 
egy iskolatársamnak nálamnál két évvel idősebb 
bátyját szándékoztam megkinálni, a ki tejföles 
arczczal csapott föl az akkor verbuvált jászkun 
huszárokhoz, de leesvén a lóról, eltörte jobb 
keze két ujját és szolgálatképtelenné vált. 

Hanem biz én hiába vártam a pénzt s a 
dekrétumokat. Utoljára azt is elfelejtettem, 
minő előkelő méltóságokra vagyok én designálva 
az orinokói császárságban. 

Elmúlt vagy hat óv s a világgá ment fiúnak 
hire-hamva sem hallatszott. Él-e, meghalt-e, 
senki sem tudta szülővárosában. 

Egyszerre csak furcsa hirek kezdtek terjedni 
a szegény jövendőbeli uralkodó felől. Egy Ale 
xandriából hazakerült magyar kereskedő ter-
jeszté azokat. A véletlen összehozta őt a kikötő
ben egy alföldi születésű zsákhordóval. Az meg
mondta, hogy Pintér Antal a neve, és hogy 
hajdan diák volt, később pedig matrózfiu egy 
kereskedelmi hajón. Keservesen panaszkodott 
rossz sorsa miatt, de bízott benne, hogy nem
sokára elmehet egy angol hajón Dél-Amerikába. 

Oh, hogy sajgott a szivem a hir hallatára. 
Oh miként éreztem nedvesülni a szemeimet. 
Elhiheti mindenki, hogy nem a vizzé vált mi
niszterelnöki állásomat sajnáltam. 

És megint elmúlt vagy öt év s megint nem 
hallatszott semmi az én szegény barátomról. 
Legalább a lapokban olvastam volna, hogy a 
hatalmak elismerték az orinokói uj császár
ságot. Legalább a távíró hozta volna a hírt, 
hogy I. Antal fejére tette Orinoko állam koroná
ját. Semmi, semmi! 

Egyszerre azután azt írták nekem, hogy I. An
tal visszakerült szülővárosába. Rongyosan, törő
dötten, aggasztó lelki állapotban. Csalódás, 
súlyos munka, nyomor és a forró égalj napja 
a fölismerhetlenségig megváltoztatták egész 
külsejét. 

Csakugyan eljutott Alexandriából Braziliába, 
honnan az orinokoparti őserdők felé indult. 
Ott néhányad magával harczba keveredett kóbor 
rézbőrűekkel. Vitézül küzdött, de egy fejére 
mért szekerczecsapás leterité. Társai fölemel
ték, ápolták s a legközelebbi telepitvénybe szál
lították. Sebe begyógyult, de az agyát ért ráz
kódás óta abban a rögeszmében szenved, hogy 
ő Orinokó állam császárja. 

Jó etnbarj k megkönyörültek rajta szülő
városában s nem hagyták elveszni. Juttattak 
neki egy kis írnoki állást a megyénél, melynek 
pontosan megfelel. Szép írása van és öt nyelvet 
beszél. Nagyon hasznavehető ember az irodá
ban. Csak épen, hogy az a rögeszme bántja, 
különben megfelel hivatalának. 

Néhány évvel ezelőtt meglátogattam. 
Sokáig mereven bámult rám, mintha küzköd-

nék az emlékezetét eltakaró köddel. Azután 
nyakamba borult és megcsókolt. 

Azt hittem, hogy a szellemére boruló gonosz 
lidércz el van űzve. De már a jövő pillanatban 
félrehitt egy sarokba és suttogva kérdé, mikor 
alakítom meg a minisztériumot. 

Még mindig várja, hogy megalakítsam és ne
heztelő leveleket ir hozzám, a miért nem ter
jesztem eléje a kabinet tagjainak névsorát. 

Szegény orinokói császár! 

ban emelhetők diszes monumentumokká, de szé
dítő magasságra is, túl a legmagasabb torony és 
piramis színvonalán, míg ez igazi «halottak vá
rosánaki) katakombaszerü tekervényei megvilá
gítására a villamfenyt, majd a gázvilágitást 
hozza javaslatba. A földfeletti czella-sirokkal 
berendezett olnsz és spanyol városokban tett 
tapasztalatok szerint ily czellákban a rothadás 
észrevehető kigőzölgés nélkül megy végbe. 
A czellák fenekének befelé hajló glacirozott 
agyaglapjai nem bocsátják át a rothadási 
anyagokat, ugy hogy a falak fertőzésétől nincs 
mit tartani. E mellett egy czella oly kevésbe 
kerülne, hogy a legszegényebb is saját sirral 
rendelkezhetnék, s nem lenne kitéve annak, 
hogy néhány év múlva ismét háborítsák «örök 
mugalmáti), hogy helyet adjanak uj vendégek
nek. Maga a mauzóleum századokkal daczolna, 
s méltó emléke lenne egész nemzedékeknek. 

HOMOKBÓL FONT KÖTELEK. 
UJ TEMETKEZÉSI RENDSZER. 

Évről-évre elnapolva, várja a nagyvárosok 
temetkezési kérdése megoldását, A hullaógetés, 
igaz, hogy elméletileg leginkább megfelel azok
nak az igényeknek, melyeket a közegészségügy 
támaszt a hullák eltakarítási módja iránt, de a 
gyakorlat terén oly régi szokásokkal és oly meg
rögzött előítéletekkel áll szemben, melyeket 
még mindez ideig nem sikerült legyőznie. A test 
szerint való feltámadás tanát a keresztény val
lásban nem egyeztetheti össze a közhit a test 
teljes megsemmisülése tényével, a mint az a 
hullaégetésben elkerülhetlen, a mellett a halot
tak iránti hagyományos kegyelet is csorbát 
szenvedne eddigi formájában, ha a hullaégetést 
kötelezőleg elrendelnék. Mindez okokból ért
hető, miért talál a nagy tömegben még ma is 
oly nagy mérvű ellenszenvre a hullaégetós és 
miért ragaszkodik az oly makacsul az ősi eljá
ráshoz. 

Am a temetők egyre telnek, ujabb és ujabb 
területekkel kell kiegészíteni, s a nagy hulla
tömegek rothadása mérges csirákat hagy hátra 
a földben, vízben és a levegőben. Addig is tehát, 
míg a hullaégetés ügyét elég érettnek látnák az 
európai törvényhozások, hogy azzal az állami 
adminisztráczió szempontjából foglalkozzanak, 
nagyon is égető szükség van egy oly közvetítő 
eljárásra, mely az erkölcsi, vallási, társadalmi, 
egészségügyi és pénzügyi tekinteteket sem 
hagyva figyelmen kivül, korszerűbb temetkezési 
rendszert állapítson meg, de az eddigi szokások
kal se szakítson gyökeresen. Ily szempontból 
foglalkozott a kérdéssel Hoffmann József bécsi 
festő. Tervét, mely minden izében eredeti, már 
a bécsi tudományos klubban rajzok kíséretében 
is bemutatta, s most mi is megragadjuk az al
kalmat, hogy azt szélesebb körökben is vitatás 
tárgyává tegyük. 

Eszméjének alapja az, hogy a holtakat ne a 
földben, hanem a földszínen hatalmas méretű 
mauzóleum-telepekben helyezzék örök nyuga
lomra, és,nem egymás mellett egyes, vagy kö
zös sírokban, hanem egymás fölébe. Ehhez ké
pest minden hulla egy befalazott, s homlokza
tán zárlappal légmentesen elzárt czellában 
feküdnék, mely a falazattal együtt 2-30 méter 
mély, s 1 méter széles és magas. E czellákat 
két sorosan tizenként rakják egymás fölébe, 
belső keskenyebb lapjokkal egymáshoz illesztve 
s szabályos rakásokra emelve, melyek széles fo
lyosókkalelválasztva, hosszúkás négyszöggé cso
portosulnak. Ez alsó emeletre aztán mind kiseb
bedő emeletek következnek, uj czellákból és 
folyósókból, ugy, hogy az egész alkotmány 
gula-alakot nyer, míg tetején stylszerü czifrá-
zatban végződik. Minden emelet előtt kívülről 
egy keskeny terrász és boltozat foglal helyet s 
hatalmas nyilt lépcsők gondoskodnak a közle-
kedhetésről, emelve egyszersmind a mauzóleum 
fő-facadejának benyomását is. A földszint és az 
emeletek szögletein kápolnácskák lennének al
kalmazva, melyekben nevezetes egyének hullái 
nyerhetnek elhelyezést. Több egyes czellából 
családi sírboltok is alakithatók s a boltoza
tok díszsírok és emlékkövek befogadására szol
gálnak. 

Látható Hoffmann rajzaiból, hogy ily épít
mények nemcsak tetszésszerinti művészeti styl-

ANGOL R E G É N Y . 

Irta FRANCILLON R. E. 

TIZENNYOLCZADIK FEJEZET. 
A menedék. 

Ha ez éjjel, néhány óráig bár, Carew Feri 
volt a legboldogabb fiatal ember a világon, bi
zonyára Derrick Anikó volt a legboldogtalanabb 
fiatal leány. Apja orvul megölve, s az egyetlen 
férfi, a kiben bizott, a kit titkon szeretett, nem 
csak részvétlen és megvető iránta, nem csak 
más nőt szeret, de még a gyilkosságot is takar
gatja, talán a gyilkossal czimborál. A lelkész es 
békebiró, a kitől igazságot kórt, hidegen, bár 
kenetteljes frázisokkal, elutasítja; s még egy 
leány is, a kihez védelemért fordult, elfordul 
tőle. Megfosztva legnemesb érzelmeitől, a gyer
meki szeretettől és a szerelemtől, egyetlen in
dulata maradt: a boszu, s még abban is csalód
nia kell, attól is el kell esnie ! 

A squire váratlan távozását követő napra 
tűzte ki Pengőid tisztelendő ur a temetést. A te
metésre sokan jelentek meg, de kevesen sirat
ták, mert a megöltnek kevés volt a barátja s jó
akarója. Azonkívül a stoke-juliotiak, — nem 
valami szilárd erkölcsű becsületes nép levén 
— ugy fogták fel a dolgot, hogy az erdőkerülőt 
a vadorzók — vagyis szabad vadászok — el
leni járatában érte a halál, mint méltó bünte
tés. Ha a finánczot egy csempész — vagy is 
szabad kereskedő — lelövi: ki sajnálná? Biz a 
kerülőt sem, ha lelövi a vadorzó, a kit el akar 
fogni s a gyűlölt törvény kezébe adni. Davis ur 
sem jött el a temetésre, — nem tudták, hol s 
miben jár; Carew esquire sem, — azt nem rót
ták fel neki, ámbár az okát senki sem tudta; 
Openshaw kisasszony, ha pápista-voltával nem 
menthette volna ki magát, bizonyosan talált 
volna más szintoly jó mentséget; egy szóval 
más sirató nem volt csak a szegény Anikó 
maga; az ő szive pedig oly rideg és elátalko-
dott volt, hogy egyetlen egy könnyet sem hul
latott apja fölött. Az ő szive csak gyűlölni és 
átkozódni tudott — ellágyulni és sirni n e m . . . 

A lelkész temetési szolgálata sem birta meg
lágyítani vagy fölemelni szivét. Pengőid tiszte
lendő ur, mint mindig, most is elkésett s mi
kor nehéz léptekkel és zihálva megérkezett, 
csak elhadarta a liturgiát, mint olyan ember, 
a ki unja vagy épen megveti a saját maga 
dolgát. így a szegény Anikó sem- a részvéttől, 
sem a vallástól nem nyerhetvén vigasztalást, 
annál inkább elfanyarodott lelkében s mint 
villanygyüjtőben a sújtó erő, annál jobban 
összegyűlt szivében a gyűlölet és boszuindulata. 

j Igazán, ha volt valaha boszorkány a földön, Der-
! rick Anikó most az volt. Mert a boszorkányságnak 

biztosabb ismertető jele — sőt hogy valaki azzá 
legyen, egyenesebb útja — nincs: mint a ha
lottak felett való átokmondás, kivált a közben, 
mig a szentegyház az áldást mondja. S kellett, 
hogy e boszorkány-jelleg kétszeres erővel fel
villant légyen szivében, — mert a lelkész, a 
mint a holtat s a gyülekezetet megáldotta, egyet
len szóval sem fordult a gyászoló leány felé, 
— hanem csak elszaladt s ott hagyta a tem
plom-szolgát, hadd kaparja a földet a koporsóra 
s temesse be a sirt. 

Pengőid lelkész ur, az igaz, egészen más 
gondolatokkal volt elfoglalva e napon. A Mi-
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les Heron baronethez 
intézett levelére gon
dolt s nem tudta kiverni 
a fejéből, hogy hazudott 
neki. Hazudott? Jőjön 
maga Aquinói Tamás, a 
legszőrszálhasogatóbb 

logikus és kazuibta: és 
süssön rá egyetlen ha
zug szót abban a levél
ben ! Hazugság-e az 
igazság elhallgatása ? S 
mi oka volt neki meg
mondani az igazat? 
Kiadnikezébölaz egyet
len lényt, e kit e vilá
gon magáénak mond
hatott; a kit ő fogott 
ki a tengerből, ö nevelt 
fel, a kihez hozzá szo
kott. S mivel tarto
zott ő sir Miles Heron-
nak? a ki azt, hogy 
titkon megeskette, azzal 
fizette meg, hogy Stoke • 
Juliotban feledte őt, 
mikor módjában állott 
volna gazdag jövedel
mű s a kitüntetésre al
kalmat nyújtó plébá
niába helyezni, — a 
hol régóta kanonok, sőt 
püspök lehetne. Mi
lyen püspökök vannak 
az angol egyházban? 
mik azok hozzá képest? 
Valamennyinek egész 
valójában nincs annyi 
görög tudomány, mint 
neki a parókája egyet
len egy szálában! Nem, 
nem ! Miles Heron bá
rónak semmivel sem tartozik, — csak maga ma
gának. 

így csillapította Pengőid ur a maga háborgó 
lelkiismeretét s mikor lihegve hazaért, egy 
kancsó sört adatott magának s egy hajtásra ki
ürítette. 

Nem derültebb gondolatokkal ment haza 
Anikó is a temetésről. Apját mint egy kutyát, 
ugy lőtték le ; ugy is temették el, mint egy ku
tyát. S most, hogy a temetőből hazajőve, az üres 
házat s benne apja üres székét megpillantotta, 
kitörtek könnyei. De hajh, már azok sem eny
hítették meg szivét: a gonosz annyira erőt 
vett rajta. Régóta készült benne ez a lelki álla
pot. Keveset tudva arra, hogy megértse a mit 
olvas, mégis folyvást olvasta a Homacombe-ból, 
Draxnétól kapott idegen, latin könyveket, valami 
rejtelmes szellemiség vett rajta erőt s Ovid ver
seiben a szellemidézés és boszorkányság igéit, 
mintegy titokzatos sybilla-jóslatokat vélt hallani. 
A stoke-juhoti nép különben is babonás haj
lamú volt. Közhit volt közöttök, hogy a gonosz
nak nagyobb a hatalma a világban, mint a 
jónak. A vén Horneck regéje volt ennek a leg
erősebb kifejezése. A falu és a vidék soha sem 
volt boszorkány és javasasszony nélkül. Anikó 
emlékezett még az utolsó javasasszonyra, a ki 
néhány éve halt el, s a ki előtt, a merre járt, 
félelemmel vonult vissza a falu apraja-nagyja 
— s ugy tetszett neki, a mint most a temetőből 
haza ment, mintha előle is ugy húzódnának 
vissza s engednének helyet neki. Sőt még egy 
idegen nőről is maradt fenn valami homályos 
monda, a ki egy ideig épen abban a házban 
lakott a melyben most ő, — egészen vissza
vonulva, senkit sem bocsátva magához, mindig 
sűrűn befátyolozva, mint szoktak a nagyon rút, 
vagy ijesztően borzalmas arczuak, — a ki min
dig jót tett a nyomorultakkal, de mert hatalma 
volt jót tenni, bizonyára lett volna hatalma 
rosszat tenni is; a ki aztán — nem halt meg, 
csak eltűnt s nyoma és emléke örökre el
veszett . — 

Mindez ellenállhatatlan megrontó erővel ha
tott képzeletére. Sokszor ugy jött neki, mintha 
a gonosz öt is magas hegyre vinné föl s meg
mutatva neki a körülfekvő tartományokat, igy 
szólana hozzá: mindezt neked adom, ha engem 
imádsz és nekem szolgálsz. Bizonyos, hogy ha 
ily megjelenést valóban látott s ily hangot 
valóban hallott volna, az őt sem meg nem 
lepte, sem meg nem ijesztette volna. S szintoly 
bizonyos az is, hogy ha a Pengőid tisztelendő 

EGY PERCZRE VISSZATÁNTORODOTT. 

ur kívánsága szerint ma is máglyát raknának, 
hogy rajta boszorkányokat égessenek, ő a maga 
hitében oly bátran, elszántan, sőt lelkesedett 
örömmel lépett volna a máglyára, mint előtte 
annyi sok asszony, a ki hitt a saját boszorkány
ságában, összetévesztvén n szivében élő gonosz 
kívánságát az annak végrehajtására való tehet
séggel. 

Ez este is könyveiből olvasott - olvasott, mig 
lelke egészen megháborodék. Étlenség s álmat
lanság is megtették a magokét s ugy elmerült 
sötét gondolatvilágába, hogy mind az, a mit 
olvasott s nem értett, ugy hangzott lelkében, 
mintha azt mondaná: «Adjátok kezembe azt az 
embert, hadd tegyek vele a mit akarok!» 

Egyszerre, mikor már rég besötétedett — egy 
halk koppanást hallott az ajtaján. Egyetlen 
egyet. Nem ijedt meg, sőt azt hitte: kívánsága 
teljesült. Felugrott, kinyitotta az ajtót — de ak
kor egy perezre visszatántorodott. 

— Anikó ! — szólalt meg a Carew Feri hangja. 
Még jobban kitárta ajtaját s a squire egy

szerre belépett, követve egy idegentől, a kit 
Anikó nem ismert, de gyanúsan nézett; aztán 
becsukódott az ajtó s kizárta az éji hideget 
és esőt. 

— Anikó, — kezdé újra Feri, — különösebb 
dolgok történnek mint elmondhatnám. Elfoga
tási parancs van ellenem kibocsátva, mintapád 
gyilkosa ellen. Ellenem, érted e ? S nem ma
radhatok itt, hogy szembe nézzek e képtelen 
váddal. Barustapleben leütöttem öklömmel e 
vádat; de Hornacombe-ba nem mehetek, mivel 
ott bizonyosan keresnek. Atalában nem mutat
hatom magamat. Mint menedékre jöttem hoz
zád. Adj ennünk egy falatot, nekem és társam
nak s adj szállást egy vagy két éjszakára. Itt, 
nálad, legkevésbbé keresnek, itt legbiztosabban 
rejtőzhetem. 

Anikó nem felelt, csak gyanúsan nézett az 
idegenre: vájjon az is bele van-e keveredve 
ebbe a sötét tettbe, melynek gyanúja is oly sö
tét, mint a fekete test árnyéka. De nem kér
dezte, hanem egy fali szekrényből egy darab 
fekete kenveret, száraz sajtot s egy üveg csiger-
bort tett a jövevények elé. Feri gyorsan s mo
hón evett és ivott, társa alig evett valamit s 
nem ivott egy csöppet sem, ép oly kevéssé szólt 
valamit, csak ült lehorgasztott fejjel, mintha 
álmodnék. 

Lecsillapitván éhségét, Feri megszólalt. 
—Davis, ez a vastag koponyájú makacsember, 

a ki engem nem ismer, azt vette fejébe, hogy 

én vagyok a gyilkos. Nem maradhatok angol 
földön, menekülnöm kell. Pénzem nem elég, 
hogy megfizessem az utat a hajón, kettőnkért, 
mert társamnak is velem kell jönni — neki tán 
még inkább, mint magamnak. 

— Ki ez az ember, a ki önnel van ? — kérdé 
Anikó. 

— Ne gondolj vele, elég tudnod, hogy épen 
sem mi közöd hozzá. Jót állok érette. Hallgass 
rám. Ügyvédemnél, Haynes urnái, Barustaple-
ban van pénzem. Holnap reggel menj el hozzá, 
egy utalványnyal, kétszáz fontról, melyet át 
fogok neked adni. Azt mondod, hogy e pénzzel 
apádnak voltam adósa, mert nem akarom, hogy 
tudják, hogy magamnak van szükségem reá; s 
meg sem szabad mondunod^hogy engem láttál, 
vagy hogy nálad rejtőzöm. Értetted? 

Anikó nem felelt, hanem a benyílóba ment s 
onnan egy nagy börzacskóval jött ki, mely
nek tartalmát az asztalra öntötte Feri elébe. 
Csillogva, csengve gurultak ki belőle az ara
nyok, szemvakitó mennyiségben, néhány száz 
darab. 

— Honnan veszed e tömérdek pénzt ? kérdé 
Feri álmélkodva. 

— Apám gyűjtötte, hogy megvegye egykor e 
házat a körüle terülő földdel, hogy ha meghal, 
ne maradjak zsellérül. 

— Nem gyűjthetett igaz utón ennyit. 
— Nem ölt meg érette senkit, sem nem lopta; 

a tenger adta neki. Vegye el uram, nincs ked
vem hazudni azért, hogy uti költséggel lássam 
el, mikor a magaméból tehetem. Egyik pénz, 
azt hiszem, olyan jó mint a másik. 

— Tedd vissza a pénzedet, nem fogadom el. 
— Ha el nem fogadja, igy a mint van, 

a tengerbe dobom. Az adta, vegye is vissza. 
— S ezzel visszakotorta az aranyokat a bőr 
zacskóba. 

Az idegen, vagy is Uborka Janó, mohó, só
vár tekintettel nézett az aranyokra, mikor az 
asztalra kiomlottak s mikor a zacskóba vissza-
seperődtek. Soha sem látott ilyent s elkezdett 
kaczagnirá, az esztelenek érczetlen, de jókedvű 
kaczagásával. 

Feri látva, hogy Anikó komolyan veszi fe
nyegetését s kész a tengerbe dobni kincsét, 
ha ő el nem fogadja: rá gondolta magát. 

— Jó, — monda, — elfogadom; irást adok 
róla, hogy adósod vagyok vele s ha vissza nem 
találok jőni, kielégítheted magadat hagyaté
komból, vagy megtarthatod e házat és földet, a 
mire ugy is szánta volt apád. Igy legalább nem 
kell holnap éjszakáig várnunk az indulással, 
még hajnalban útra kelhetünk. Engedsz ne 
hány órai pihenést födeled alatt? Köszönöm 
Anikó — te a legjobb leány vagy a világon — 
egyen kivül. 

Meg is csókolta volna az arczát, de nem 
akart még ennyire is hütelen lenni ahhoz 
az egyhez, a kinek tegnap előtt az első csókot 
nyomta volt arczára. Csak szóval köszönte meg 
a leány jóságát, visszaült a karos székbe K 
folytatá: 

— Látod Anikó, kénytelen vagyok a te se 
gitségedre szorulni. A törvény üldözőbe vett, 
lovamat az a tolvaj kapitány ellopta s most 
azt se tudom, merre forduljak. 

— Esküdjék meg, hogy nem ön lőtte meg 
apámat! Esküdjék az Openshaw Mabel szerel
mére. 

— Én ? Mire gondolsz ? Saját szolgámat, hü 
emberemet! S miért? — Egyszerűen azt mon
dom : nem s ez az egy szó több minden eskü
vésnél. 

— Hála Istennek! Ugy is tudtam, de mégis 
önmagától akartam hallani, hogy ne tegyek 
magamnak szemrehányást, a miért a hatá
ron túl segítem. Hát nem tudja, merre kell 
mennie ? -

— Nem tudom. 
— Barátja sem ? 
— Az sem. 
Anikó lassan az ablakhoz ment s kitekintett 

a sötét éjbe, a tenger felé. Azután — 
— Jöjjön ide, — monda. — Nem lát ott vala 

mit, messze, messze? 
— Egy csillagot ? 
— Olyan mint egy csillag. Arra felé kell tar

tania. De mindjárt. 
— Nem pihenhetnénk egy pár órát? 
— Egy felet sem. Tudja mi az a csillag? Az 

a tSzüz* nevű csempész-hajó árbocz-lámpája. 
Arról került ez az arany is. Jól ismerem a járását, 
mióta az eszemet tudom, mindig azt lestem. 



^1 VASÁRNAPI ÜJSAG. 30 . 8ZÁM. 1885 XXXII. ÉVFOLTA*. 

Nem ide való, de ide jár s itt rakja le a terhét. 
Mikor közeledik, a partról viszont lámpajelt 
adnak neki s tndja, hol kössön ki s hol várják 
csolnakkal a csempészek. Most még csak az ő 
csillaga látszik, nemsokára felcsillan a másik is. 
S mikor kettő lesz, akkor indulni kell. 

— S aztán ? 
— Velem kell jönniök. Mire a «Szüz» hor

gonyt vet, ott vagyunk. Önök a csónakba szál-
lanak s aztán a «Szűz»-zel eleveznek. 

— Hová. 
— Cornwallba valahová, nem tudom a kikötő 

nevét. 
— Tudom ón. Onnan indulnak a hajók Nyu-

got-Indiába. De vájjon fölvesznek-e a csónakra ? 
Anikó a zacskóra mutatott. 
— Aranyért fel. De ne mutassa mindet, mert 

akkor mindet követelik; csak annyit mutasson, 
a mennyit adhat belőle. 

— Derék lány vagy; igazi boszorkány, a mint 
Pengőid ur mondja — ámbár nem abban az 
értelemben. 

— Nézzen oda! — kiáltott Anikó hirtelen. 
— Látja? 

E perczben csakugyan egy második csillag 
tűnt fel a part iránt, egészen közel látszva 
az elsőhöz, vagyis ugyanazon irányban 
tőlök. 

De ugyanabban a pillanatban erős kopogás 
is hallszott a bezárt külső ajtón. 

(Folyt, köv.) 

Ka in á l l í tó lagos sírja TJj-Sarakhsban az afghán 
határon. 

Az ulukbabai síremlék belseje. 

Uluk Baba, az állítólagos síremlék. 

KAIN SIRJA AZ AFGHÁN HATÁRON. 
Az afghán határt megállapító bizottság Sa-

rakhs város szomszédságában, mely várost azóta 
a diplomácziában oly gyakran emlegetik, egy 
ősrégi sajátságos emléket talált, melyről a kör
nyéken lakó mohamedánok azt állítják, hogy 
az emberi nem legrégibb emléke. A rege szerint 
ugyanis Ádám apánk Ceylon szigetéről (hol a 
híres Adám-csucson látható ősapánk lábnyo
mához még ma is sok ezer ember zarándokol 
el) naponként ellátogatott a különben jó ezer 
mérföld távolságra eső Közép-Ázsia sivatagjá
nak szélére, hol Sarakhsban szép kertje volt. 
Két fia is itt van a rege szerint eltemetve. A régi 
Sarakhs mellett van Ugle Baba dombja, mely 
állítólag Ábel sirja. Uj-Sarakhstól éjszaknyu-
goti irányban fekszik Uluk Baba, melyben szin
tén a rege szerint Kain nyugszik. Á sixt egy 
Lumsden Péter tábornokkal az afghán határ
szélen járt angol festő, Simpson Vilmos leraj
zolta s mi is bemutatjuk már csak a hozzá kap
csolt tradiczió miatt is. A síremlék (mert való
színű, hogy csakugyan sir lehetett) téglából j 
épült, de tetején diszitett kiemelkedés van s ( 
homlokzatán versek a koránból. Még ha e ver
sek később kerültek is ide, a díszítések arra I 

látszanak mutatni, hogy ez emlék a középkor 
elejéről való, midőn Középázsiában már jelen
tékeny fokú polgárosodás létezett. 

EGYVELEG. 
* A földre hulló meteorok számát és súlyát 

külön vizsgálódás tárgyává tették Kleiber és Kel-
ler szentpétervári tudósok s meglepő eredményre ju
tottak. Figyelmes szemlélő egy óra alatt mintegy 10 
meteort láthat lehullani. Mivel azonban száz meteor 
közül csak 23 látható bármely magas pontról, mert 
a többi a láthatáron túlesik, számításuk szerint a 
földre óránként 450,000 meteor hull le. Egy meteort 
átlag öt gramm súlyúnak véve, földünk minden órá
ban 2000 kilogramm idegen teherrel szaporodik. 
A föld tehát jelentékenyen súlyosabb lesz, a mint 
vénül. 

* Nemzetközi kódexet akar létesíteni a svájczi 
kormány a távirati használatra. E kódexben minden 
müveit nyelvből előfordulna néhány szó, melyekből 
a táviratozó magán titkos sürgönyök küldésénél tet
szése szerint válogathatna. Az inditvány felett a kö
zelebb Berlinben összejövő nemzetközi távirdai 
kongresszus fog határozni. 

* Hugó Viktor temetésén, mint kiszámították, 
egy millió frank értékűnél több koszorú volt, tehát 

időben Trüchtersheimben, Strassburg mellett, mint
egy 100 lábnyi szőlőterület elsülyedt s helyén 70 
lábnyi mély meleg tó támadt. 

* Ehinin ürömből. Giacoso turini vegyész sza
badalmat eszközölt ki magának ürömből előállítandó 
klímára. Ha e találmány való, az üröm ismét na
gyon keresett növény lesz. Említésre méltó minden
esetre, hogy a régi orvosok az ürmöt rendkivül 
gyakran használták láz és gyomorbajak ellen s az 
ürmös bort még most is szokták a betegeknek 
ajánlani. 

:: Fenyves erdő légkörét varázsolni elő a beteg 
szobájában a következő reczepttel szokták megkísér
lem. Száz gramm fehér borszeszben öt gramm 
fenyő-olaj, egy gramm borókabogyó-olaj, két gramm 
czitrom-olaj, öt csepp erdei fenyő-olaj s öt csepp 
eczetaether teendő. Ha mindehhez még egy darab 
vanilliát s egy szétdarabolt tonkababot teszünk, a 
fenyves erdő légkörén kivül az erdei növények finom 
illata is megszerezhető — természetesen csak hal
vány másolatban. 

* Gázcsövek papírból. Egy hosszú kenderpapir-
szalagot, melynek szélessége a kivánt csőhosszuság-
nak megfelel, megolvadt aszfaltba meritnek s a ki
vánt vastagságú hengerre göngyölítik. Ha már eléggé 
vastag, erősen összenyomják, a külső részt finom 
homokkal behintik s az egészet hideg vizbe mártják. 
Száradás után kiveszik a hengert s a papir benső olda
lát vízmentes keverékkel kenik be. Az igy nyert csö-

E N G E L A. P É C S I P A R K E T - G Y Á E Á N A K E G Y I K O S Z T Á L Y A . 
«A fa-ipar a kiállításon) czimü czikkünkhöz. 

ötször annyi, mint Gambetta temetésénél. A legszebb I 
koszorúk és bokréták most is ott hevernek a nagy | 
költő ideiglenes nyugvó helyénél a Pantheonban s ! 
folyvást nézik a rácson át, mivel belépni oda csak 
miniszteri engedélylyel lehet. A koporsó a homlok-
oszlopzat alatt nagy négyszögű piedesztálon áll, mig a 
kriptába viszik Rousseau sírjával szembe. A kripta 
szemközt eső részében feküsznek Voltaire és Soufflot, 
az utóbbi a Pantheon építője. 

* Fecske-levélhordó még a ritkaságok közé tar
tozik. Közelebb merült fel egy eset. Bonneburgban, 
Szász-Altenburg herczegségben, a múlt őszszel egy 
barátságos fecskének gazdája vízmentes papirt kötött 
szárnya alá s kíváncsiságát fejezte ki rajta német nyel
ven, hogy hol telel a madár. Most nyáron a fecske 
ugyané helyre tért vissza s ugyancsak egy német 
feleletet hozott. «Florenczben, C. . házában és sok 
üdvözletet viszek. > 

* Az Atlanti-tenger hullámait gondosan meg
mérette a washingtoni bydrographikai hivatal. 
A hullámok átlagos magassága harmincz láb volt. 
A legnagyobb eddig megmért hullám fél angol mér
föld hosszú s 23 másodperczig tartott, míg a többiek 
átlag 10—11 perez alatt megszűnnek. 

* Pfeffers fürdő vize, valamint a mellette levő 
ragaczi is, Svájczban hirtelen kiszáradt, s nagy ag
godalmat okozott a környéken lakóknak, kik főkép 
a meleg források után éltek. A feltűnő tüneményt 
ujabb földrengésekkel, sőt a Vezúv kitörésével is I 
összeköttetésbe hozzák. Nevezetes, hogy ugyanez I 

vek nemcsak vastagok és simák, de ép oly tartósak, 
mint a vascsövek s jelentékenyen olcsóbbak. */« hü
velyk vastagságú cső már 15 légkör-nyomást kitart 
s a földbe téve rázkódás vagy sülyedés miatt nem 
törik szét. Nagy előnye e csöveknek továbbá, hogy 
nem könnyen fagynak be, mivel az aszfalt rossz 
melegvezető. 

* XIV. Lajos szivéről azt állítják, hogy a londoni 
Westminsterben van. Buckland Vilmos híres angol 
geolognak ugyanis Parisban megmutatták a híres ki
rály szivét, mely kis összezsugorodott bőrnek látszott. 
Buckland a tudós kíváncsiságával vizsgálta az erek
lyét, megszagolta, szájába is vette s mivel véletlenül 
erős köhögési rohama támadt, lenyelte azt. Buck
land pedig a Westminsterben temettetett el. 

* 180 különböző nyelven irt imákat tártai 
mázó imádságos könyv jelent meg közelebb Chi
cagóban. 

í Élelmes csalás. Egy fiatal özvegy London 
egyik előkelő negyedében nemrég egy gazdag köz
jegyzőt hivatott magához végrendelet készítésére s 
ebben különböző jótékony czélokra 60,000 font 
sterlinget jelölt ki. A közjegyző látván, hogy a nő 
mily gazdag, különböző ürügyek alatt megkereste 
kliensét s végre megkérte kezét, a mit némi habozás 
után meg is nyert. Négy hét múlva megtörtént az 
esküvő s ekkor derült ki, hogy a nő vagyontalan ka
landornő, ki e ravasz eszközt használta fel, hogy 
gondmentes élete legyen. 
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A SZABADSÁG SZOBRA 
NEW-YORKBAN. 

Közelebb elvégre fölállít
ják a szabadság istennőjének 
oly sokszor emlegetett óriási 
szobrát Bedioes szigeten a 
new-yorki kikötő bejáratánál. 
Hatalmas szobor ez, a leg
nagyobb emberi művek egyi
ke , melyet hajdan méltán 
nevezhettek volna világcso
dának, inkább, mint az ezek 
közé számított, de sokkal ki
sebb rhodusi koloszt; ma 
azonban, midőn világrészeket 
választ el az ember csatorna 
által, a havasok és tenger 
alatt alagutat fur s az örök 
hó hazájába felvezeti a füs
tölgő gőzkazánt, s épen 
New-Yorkban, hol az emberi 
alkotás egy másik óriása, a 
brooklyni híd is látható, csak 
— bámulatot kelt. Maga a 
szobor, talapzatát nem szá
mítva, 150 lábnyi s e felett 
emelkedik még — mintegy 
300 lábnyira a tenger szine 
fölé — a képünkön is látható 
jobb kéz az óriási fáklyával, 
mely maga 12 láb magas 
éreztorony s melynek csú
csán a balkonon 12 ember 
kényelmesen elfér. A prakti
kus yankee ugyanis a szabad
ság istennőjét, ki «a vilá
got megvilágosítja)) gyakorlati 
szempontból egyúttal világító 
toronynak használja fel s va
lóban ez óriási szobor, 300 
láb szédítő magasságból bo
csátva szét a villamos fényt 
a földgömb egyik legnagyobb 
s leginkább látogatott kiköjS 
tőjére, jövőben kitűnő szol
gálatokat tehet. 

A szobor története eléggé ismeretes, lapunk
ban is többször megemlékeztünk róla s igy ez
úttal csak egy két adatot emiitünk fel. 1876-
ban, midőn az Egye3Ült-államok népe a füg
getlenségi nyilatkozat százados évfordulóját 
ünnepelte, a francziák, megemlékezve azon je
lentékeny szerepről, melyet őseik a független
ség kivívásában játszottak, az oczeánon túl levő 
nagy rokon köztársaság népének közadakozás
ból egy nagyobbszerü emléket ajánlottak fel. 
Bartholdy Frigyes Agost.elzászi jó nevű szobrász 
(szül. Kolmárban 1834-ben) ugyanaz, ki Bapp 
tbk, Schongauer, Erckmann és Chatrian szob
rait is készítette, vállalkozott a nagy munkára, 
mely már óriási méreteivel is nagy feltűnést 
keltett a világvárosban s folyton izgatottságban 
tartotta a párisiakat. E nagy móretekről elég 
legyen csak annyit említenünk meg, hogy a 
jobb kéz mutatóujja 12 láb hosszú s hogy a 
szobor egyik czombjában a művész egykor jelen
tékeny számmal egybegyűlt hírlapíróknak és 
notabilitásoknak rendezett banketet. Az egész 
szobor érezböl van és pedig 8/s-ben vasból, 
VB részben rézből, 350 egyes darabból áll, me
lyek művésziesen illenek össze. Az egész óriási 
méretei daczára szép mű s a szabad tengerről 
elég jól látható. 

Eveken át tartott munka után ez évben végre 
darabokban átszállították az óriási szobrot az 
«Isire* nevű franczia vontató hajón, s huszonöt 
napi utazás után szerencsésen elért Amerikába. 
Ez alatt ott megcsinálták a talapzatot, melyhez 
már a múlt évben augusztus hó 5-én kezdettek 
hozzá s egyúttal a fáklyát tartó jobb kezet, me
lyet a szoborhoz illesztettek. A szobor fölállí
tása a legközelebbi napokban már megtörténik, 
s ha sikerül, Amerika egy uj csodás épülettel 
lesz gazdagabb. 

KÉPEK AZ ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁSRÓL. 
L 

A keleti pavillon minaretjéről. 
Bármily meglepő is az a kép, mely elénk tá

rul, ha a főkapun belépünk a kiállítás terüle
tére, hol a széles korzó jobbján és balján a pa-
villonszerü épületek gazdag változata vonul fel, 
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összhangzó keretet alkotva-a közepett emelkedő 
iparcsarnok nagy terjedelmű ópületóvel,magasba 
nyúló impozáns kupolájával — utóvégre mégis 

mit a szem áttekinthet, nem oly terjedel
mes, semhogy megszokottá ne lehessen. Mint 
régi ismerősöket üdvözöljük — futólagos pil
lantással. A keret ugyanaz marad, legfölebb a 
staffage változik, a hullámzó néptömeg. Szinte 
felejtjük már, mily csodálatos átalakulás színhe
lyén vagyunk; mint emelkedett a homokos 
buezkán, most már valóságos park közepette, 
egy egész városrész, mintegy varázs ütésre. Az 
a kellemes benyomás, melyet öntudatosan érez
tünk kezdetben, öntudatlanná változik később. 
Csak ha vendégeink kíséretében látogatunk ki, 
ezek bámulata éleszti fel újra . . . . 

Egészen más, szinte meseszerű az a kép, 
melyet a kiállítás nyújt, ha nem sajnáljuk a 
fáradtságot s felmegyünk a keleti pavillon 
karcsú minaretjére. Tekintetünk először is a 
messzeségbe kalandozik. Ezüst szalagként vo
nul a Duna a budai hegyek aljában. Kékes szür
keségben vész el a lapos tetejűnek mutatkozó 
Svábhegy; tölgyesei között itt-ott fehérlik ki 
egy-egy nyári laknak verőfényes falazata. A bu
dai várhegy az előtérben, mint egy kis törpe, 
hátán tartja az ide látszó épületek hosszú soro
zatát ; a királyi várlak nagy méreteivel, a Má
tyás-templom színes tetőjével tisztán kivehető. 
Mint nyája felett őrködő juhász, hasal a czita-
della a Gellérthegyen s fülelni látszik a mély
ben elterülő főváros nyüzsgő életére. A Csepel
sziget egy-két helysége, bádogos tornyával át
menetet képez a pesti oldal rónaságához. Egész 
közelben terül el az uj lóversenytér, közepén 
a vizgyüjtővel. Közvetlen szomszédságban a 
százház-csoportozat, mellette a főváros egyik 
legszebb ékessége, az uj központi pályaház. Itt 
már kezdetét veszi a főváros tenger házainak za
varos tömege. Nagy részét eltakarja a városliget. 
Annál tisztábban kivehető Kőbánya hatalmas 
kürtőivel. Oldalvást és közelebb a Paskál-ma-
lom fasora ötlik szembe, innét fogva húzódik 
az a hegyes-völgyes térség, hol az udvari róka
vadászatok tartatnak, egészen Káposztás-Me-
gyerig, hol a master tanyázik falkájával. Itt is
mét felcsillámlik a Duna fényes csíkja. . . 

E körültekintés csak egy röpke perez műve. 

Hiszen régi ismerősök e tájak, csak álláspontunk 
uj. Azonban szemünk előtt, közvetlen közelben, 
az újság varázsával ismeretlen világ képe bűvöl 
el, a kiállítás egy részének madártávlata. Ennek 
nézésebe elmerülve órahosszat gyönyörködhe
tünk a látnivalókon s mindig ujabbnál ujabb, 
szebbnél szebb részleteket fedezhetünk fól. 
Képünk a dolog természeténél fogva az egész
nek csak egy részét adhatja vissza. Balra a 
renaissance-stilusban épült, szabályos királyi 
pavillon felső része búvik elő a fenyvesek közül, 
a kép jobb oldali sarkán a Haas féle pavillon 
nyeregalaku, szeszélyes tetőzete képez határt. 
E két szélső épület között az előtérben a szebb
nél szebb pavillon ok egész kis gyarmata mu
tatkozik. Éles és jellemző körvonalaival az 
erdészeti pavillon azonnal szembetűnik, előtte 
a lombok mögé rejtőzve Albrecht főherczeg 
pavillonja, jobbra mellette az árvái urada
lom pavillonja áll, félig-meddig eltakarva a 
kiállítás három hires ópitő-vállalkozójának pa-
villonjait, Neuschloss Marczel és Ödön erdei 
lakát, Gregersen zöld zsindelyü, góth stílben 
épült vadász-lakát és Neuschloss K. s fiai pavil-
lonját, mely szerencsés utáuzata Achmet kútjá
nak, csakhogy fából. Mindezeket túlszárnyalja 
az iparcsarnok impozáns kapuzataival, melyek 
valóságos diadal-ivek, magasba nyúló kupolájá
val ós a laternán levő aranyozott koronájával. 
Az egészet és annak minden részletét lombozat 
foglalja keretbe. Egy egész szimfónia színek
ből és formákból, a melyhez az alaphangot a 
pázsitok, a lombos fák üde zöld színezetének 
gazdag változata szolgáltatja. Az épületek fan
tasztikus körvonalait megelevenítik az épület
részeknek eleven szinváltozatai és mozgást hoz 
az egész képbe a számtalan nemzetiszínű 
zászló lobogása. S mégis van még valami, a mi 
talán — a maga nemében — még ezt a pompás 
látványt is felülmúlja — s ez, ha vasárnap vagy 
csütörtök este a minaret tetején felvillan a 
12,000 láng erejű óriási reflektor! Az ezer egy 
éjszaka mind ama varázsa, mely ifjú korunk
ból lelkünkbe vésődött, mámorositó özönével 
újra erőt vesz rajtunk, belemerülünk ama tün
déri fényárba, mely innét a színek és formák 
előttünk elterülő tömkelegére kisugárzik. Hogy 
csillan villan minden egyes tárgy,—mint játezák 
tündér-tánczaikat, megannyi gyémánt lepkeként 
— a fénysugarak, tánczolva, bujdosva a fák lom
bozatai között, s világot hintve egyes csoporto-
zatokra! A ki azt hiszi, hogy a modern tekhnika 
prózaivá tette a mindenséget, száműzte a tün
dérvilágot — az menjen fel ily alkalomkor a 
minaret erkélyére s azután be fogja vallani, 
hogy a mit az arabs képzelet gazdag világa köl
tészetében csak megálmodott — íme azt a 19. 
század tekhnikusa igaz valósággá alkotta meg. 

II. 

Az iparcsarnok szökó'kutjánál. 
Akármilyen fülledt és nyomasztó legyen is a 

kánikulai levegő az iparcsarnok vasoszlopai és 
üvegmennyezete alatt, az ember felfrissül és meg
élénkül a szökőkút közelében, mely szelíd cso
bogással gyűrűzve ontja hullámait a tágas 
kőmedenczében, s hűs légáramot hajt a közel
állók arczába. Ha a többi része a csarnoknak 
inkább a munka és a tanulmány fárasztó utjá
nak színezetével bír, akkor itt, a szökőkút tájé
kában, bizonyosan az üdülés pontját találhatjuk 
meg; itt közel zsongja a nemes alkotású orgona 
szívhez ható akkordjait; itt verik a czimbalmon 
Pintérék kettősben a Bebekka nótáját, kit a 
népdal legújabb hősévé választott, s itt játszák 
zongorán hat kézre Mendelssohn «Nászéji indu
lójától" az «Auf den Fluren* polkáig a klassziku
sok és tánezdarabirók egész repertoárját. Egy 
szünetlenül zengő pont ez a kiállítás testén, 
mely az elegánczia, fény és előkelőség közép
pontját is képezi. Itt csülognak-villognak egy
felől az ékszerészek kirakatai, az Egger-czég 
szivárványszínű nemes opáljai, csakhogy ezek 
a szivárványok nemhogy elűznék, de fölidézik 
a felhőt hölgyeink homlokán, sőt néha a 
záport is szép szemeikben; itt pompázik a 
Budapest főváros által Stefánia trónörökösné-
nek menyasszonyi ajándékul felajánlott re
mek magyar ötvösmivű garnitúra s Link 
szekrényében kormányelnökünk boldog vejé
nek, báró Badvánszky Bélának rózsaszín zo-
mánezos díszkardja, öve és menteláncza. Másfe
lől a magyar porczellán- és majolika-ipar ha
talmas nevei, a Láng, Fischer és Zsolnay ezé-
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gek kirakatai tárják fel színeik és idomaik gazdag 
pompáját, s legjobb hirü fényképészeink gyüjte-

- menyeiből kandikálnak elő a szépség és a neve
zetesség legkiválóbb képviselői. 

A szép renaissance-müvü szökőkút, melyet 
Mátray Lajos tanár tervezett és a Schlick-féle 
gyár öntött vasba, mig medenczeje és oszlop
talapzata Csik József czementgyárából kerültek 
ki, tízenhat sugárban ontja alá és fölfelé a viz-
zuhatagot, tengeri szörnyekből, halat, kígyót, 
réczét tartó gyermekalakokból kombinálva. Fe
lül a kimagasodó kózéphajó világos mennyezete, 
köröskörül ablakokkal és páholyokkal szakítva 
meg, szakadatlan sugarát árasztja'a fénynek és 
derengő világosságnak az alant elhelyezett tár
gyakra, meg-megtörve a velenczei üvegek met
szett tiszta kristályán a gyémánt- és drágakövek 
tündöklő tarkaságán. A Fischer-fóle négy óriási 
váza, melyekről már szóltunk e helyen, dús 
lombú szárított csokrokkal díszeleg a tó négy 
szögletén s itt-ott könnyű nádfonatú székek és 
franczia kerevetek kínálják kényelmes üléssel a 
bolyongásban elfáradt és a zene hangjait só
váran éldelő közönséget. 

A nyugati sálon jó izlésü elegáncziája és a ke
leti bazár mozgalmas élénksége vegyül össze e 
helyen, hogy bizonyos sajátlagos kifejezést ad
jon az iparcsarnok e pontjának apró csecsebe
cséivel, luxusczikkeivel, elefántcsont - farag
ványaival, szerpentin- és zsoboki márványtár
gyaival, arany-, ezüst- és ékszernómüivel, a 
zay-ugróczi sétapálczák ízléses faragványu 
gyűjteményeivel, a fényképészeti és sokszoro
sító-ipar termékeivel, az üveg- és porczellán-
czikkekkel, bőrdiszmüvekkel, a könyvkötészet 
és könyvkiadás valódi remekeivel, férfi- és női 
divatczikkeivel. Sorsjegy-elárusító lánykáknak, 
kik a bejáratoknál elhelyezett asztalkák mellett 
foglalnak helyet, mindenki számára van egy 
bátorító mosolyuk, néha több is, és egy Orlicé 
professzornak is becsületére váló mathematikai 
kiszámítással ajánlják «biztos* nyereségű sors
jegyeiket. Az udvarias látogató a kisasszony év
számainak megfelelő seriessel, vagy születési 
evével tesz próbát. Szerencsére ez a fegyver, ha 
ügyesen forgatható is, de hamar elkopik, mert 
egy bizonyos határon túl már dupla perczent
jutalék mellett sem hezitálnák feljebb a szép 
elárusitónök saját életkorukat, ha tudniillik ki
fogy az igazi vagy megközelítő szám. 

Hát még ha az udvarias vevő osztozást ígér 
a nyereményből! Melyikök volna olyan skep-
tikus, hogy ne sietne rögtön notizébe jegyezni a 
tréfásan tett ajánlatot. 

Ha az iparcsarnok szive a kiállításnak, az 
iparcsarnoknak is szive a szökőkút környéke. 
El lehet tehát mondani, hogy a mint minden 
vér a szívbe tódul, ugy a kiállítás látogatóinál 
is minden szem oda villan, minden láb oda 
vonzódik, a hol a képünkön látható fényes és 
előkelő csoportozatok terjednek szét, miként a 
pávafark fényes és zománczos ernyő-küllői. 

in . 
A fa-ipar az országos kiállításon. 

A kiállítás megnyitására Bismarck herczeg 
által hozzánk küldött Lucius porosz állammi
nisztert — ugy mondják — semmi sem lepte 
meg annyira, mint az erdészeti pavillon körül 
végig nyúló 30—35 méter hosszú hatalmas 
fenyők, a milyeneket vén Európának vajmi ke
vés országa tud felmutatni. S valóban erdészeti 
es fa ipar-kiállításunk valamennyi között a leg
gazdagabb és a legteljesebb. Mig a többi ipar
ágak nagy részénél méltán panaszkodhatunk, 
hogy a vidéki ipar nincs oly gazdagon képvi
selve, mint remélhető volt, addig a fa-ipar terén 
Magyarországnak minden vidéke lehető teljes 
képben van feltüntetve. E jelenség hű tükre 
nemzetgazdasági viszonyainknak is. Kivéve a 
malom-ipart, igazán nagy kivitel a külföldre 
csak is a fa-ipar körében mutatkozik, bár az itt 
elért eredmény még meg sem közelíti azt a fo
kot, a melyet országunk erdőkben való gazdag
sága alapján joggal remélhetünk. Ugyanis a 
magyar birodalom erdőségei 15.868,136 kat. 
holdat borítanak be, s ezeknek évi átlagos jö-

• védelme tizenkét millió forint. Tekintélyes ösz-
szeg, de ha meggondoljuk, hogy intensiv gaz
dálkodás szerint ez erdők értékének 2400—3100 
millió forintot kellene képviselni, ugy ama ki
mutatott tiszta jövedelem még nagyon csekély, 
alig \ 3 százalékot tesz ki. Ez óriási nyers anyag 
értékesítése fogja az ország gazdagodásának \ 
egyik legfőbb tényezőjét alkothatni és én, kiál- í 
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litásunk erre vonatkozólag nagy mérvű remé-
{ nyekkel kecsegtet. Igazán életképes, exportáló 

nagy ipar csak ugy keletkezhetik, ha a nyers 
anyag a forráshoz közel dolgoztatik fel. A fa
ipar terén e jelenség — mint fentebb jeleztük 

I — már mutatkozik is. így pl. a kádár-munkák 
terén, oly ismert czégek mellett mint Cser-

| venka és Grossman — a kiállítási két óriási 
| hordó készítői— továbbá Walser János és fia, Vuk 

M. fiai — becsülettel megállnak a nagy szám-
| ban megjelent vidéki kádárok is: Benkő István 
' Veszprémből, Bezdek János Váczról, Csally Ká

roly Érsekújvárról, Csallotzky János Brassóból, 
Ettél János Nagy-Szebenből, Jankovich M. Al-
csuthról, Gyulay László Debreczenből, Liwehr 
Károly Brassóból, Plank Rezső Pozsonyból, 

| Rainer Ferencz, a legrégibb kádár-czég, Szeged
ről, Selinka N. Domaniczáról, Vogel Konrád 
Nagy-Kanizsáról, Zwick Antal Soroksárról. 

Pécs városának', mely természeti viszonyai
nál fogva mintegy arra van szánva, hogy a vi
déki iparnak góczpontja legyen, Zsolnay majo
lika-gyárán kivül egyik főbiUzkesége, hogy a 
fa-ipar oly elsőrendű képviselője, mint az Engel 
A. s fiai czég, onnét küldik szét, messze tenge
reken túl, hatalmas gőzfürész gyáruk ipar termé
keit. A magyar fa iparra nézve alig található 
biztatóbb jelenség mint e gyár története. Agyár, 
mely 1860-ban «az első dél-nyugat-magyaror
szági gőz-fürészelő» név alatt alapittatott, kez
detben elszámlálhatlan nehézségekkel küzködött 
s ma már — 25 évi fennállása után — Fran-
cziaországban, Hollandiában, Olaszországban a 
magyar fa-iparnak elsőrangú képviselője, sőt 
el lehetne azt is mondani, hogy ez országokban 
jobban ismert mint nálunk. Trefort miniszter, 
mint a közalapítványok főfelügyelője, körülte
kintő és helyes érzékű szellemének ujabb bi
zonyságát adta, midőn megbízván az Engel A. s 
fiai czéget a kiállítási közalapítványok pavillon-
jának építésével, alkalmat adott bemutatni, 
hogy nem csak a főváros kebelén birunk oly 
fa-iparral, a milyent a Gregersen és Neu-
schlossok épületein láthatunk és bámulhatunk, 
hanem a vidéken is. Kiállítási épületeink ez 
egyik legsikerültebbjéről már adtunk egy vázla
tot, most a hatalmas gyár részleteinek bemuta
tása alkalmábél egy más oldalról mutatjuk azt 
be. Az emiitett czég ezen kivül a kiállításon is 
gazdagon van képviselve. Az említett pavillon-
ban, mely Schikedanz A. műépítész tervei után 
készült, Engel A. és fiai pécsi gyárában ké
szült mintaszerű parasztbutorok is láthatók, 
melyek menten minden ízléstelen czafrang-
tól, a szó teljes értelmében megnemesitve 
tüntetik föl a magyar bútor stilt. A kiállí
tás V. csoportjában (az erdészeti pavillon -
ban) láthatjuk a gyár erdészeti készítményeit: 
franczia dongát, német kádár-fát, vaggon-ge-
rendákat. Ékes oszlopszekrényen talajkoczka-
minták foglalnak helyet, ezekkel győzte le a 
czég ausztriai és német versenytársait. Belgrád
ban is a szerb királyi lak — mely nemrég 
épült — ilyenekkel van padozva. A honvéd-
fölszereléseknél a honvédség részére készült, 
czéltáblául szolgáló alakzatok vannak bemu
tatva, valamint a födött lovardák mintázatai, 
melyek a magok nemében a lehető legnagyobb 
fesz-távoluak. A gyár fő kiviteli czikkeit a bur
koló lemezek (fournirok) s a padlókoczkák képe
zik, s ezekből a czég roppant mennyiségeket 
szállitnemcsakFrancziaországba, Olaszországba, 
Hollandiába, hanem már meghódította a Balkán
félsziget országait is a magyar ipar részére. Múlt 
évben Szerbiába és Bomániába voltak nagy ki
vitelei. Ujabban a Földközi-tenger partvidékeit 
is bevonta forgalma körébe, egész Algírig el
hatott. A gyárban, melyet képünk feltüntet, két 
gőzgép működik, az egyik 65, a másik 15 ló-
erejü. Használatban van 2 óriási törzsfürész, 
9 gyalugép, 14 körfürész, 2 szelvényfürész, 1 
szalag- és 1 lombfürész. Magában a gyárban 
naponta 100—120 munkás keresi meg kenye
rét, a téli idényben a czég erdeiben 500—600 
munkás nyer foglalkozást és a vidék lakosai a 
legkülönfélébb erdei iparczikkek készítésére 
taníttattak be. Azért említjük föl ez adatokat, j 
hogy számokban is feltüntessük, mily nagy ; 
előny a vidékre nézve is, ha legalább a fa-ipar ' 
terén lemondunk a nem mindig helyes köz- ; 
pontosító rendszerről, és az intéző körök min- I 
den lehetőt megtesznek, hogy a vidéki fa-
iparos ne legyen kénytelen nyűgül érezni 
azt, hogy ő csak — vidéki. Ha meggondoljuk, 
hogy Magyarországban hány megye van, a hol a 
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földnek több mint 50 százaléka erdővel borí
tott, akkor még több okunk van sajnálni, hogy 
nem birunk a vidéken több oly fa-ipar-teleppel, 
mint a minővel Pécs városa büszkélkedik. Hor
vátország e tekintetben szerencsésebb, de erről 
más alkalommal. K. IMRE LAJOS. 

BABONATÁRGYAK A KIÁLLÍTÁS ERDÉ-
SZETI OSZTÁLYÁBAN. 

Jó szemnek kell lenni, a mely észrevegye az 
erdészeti pavillon egyik zugában, a Széchenyi 
Béla által lőtt óriási medve állkapcsának szom
szédságában azt a néhány rakás szeszélyes gyö
kérformát, mely a legkülönbözőbb emberi és 
állati alakokat utánozva, kelt tréfás benyomást 
a néző közönségnél. De még ha észrevették is, 
kevesen vannak, a kik ezeknek czéljával, ren
deltetésével és mivoltával közelebbről ismerő
sök. A csoportozatot Zazula János erdész állí
totta ki Rasnagorából, Horvátországból, s eredeti 
művészetének titka abban áll, hogy minden' 
képzelhető szörnyidomu gyökérdarabot össze
szedve, azokból egy-két metszéssel a legfurcsább 
alakokat állítja elő. Csak szemet kell rá festenie, 
s kész a legszörnyetegebb vagy legnevetségesebb 
alak, milyet csak a képzelet alkothat. Hegedű-
játszók, kigyóbűvölők, békák, akrobaták, ördö
gök, papok. Leggyakrabban fordul elő egy 
egyenesen álló krokodil, hosszú kereszttel kezé
ben, mint egy keresztelő szent János. 

Mindenesetre dicséri e gyűjtemény kiállítója 
ügyességét. Hanem ez ügyességen kívül még 
más, históriai szempontból is érdekesek és tanul
ságosak e tárgyak, mert ama babonás képzetekre 
vonatkoznak, melyekkel századok előtt egész 
Európában s nálunk is az emberhez hasonló 
mandragóra gyökerei iránt voltak. 

A növény neve: Atropa mandragóra, s gyö
kerének bírását szerencsehozónak tartották. De 
annál nehezebb volt megkéritni. Mandragóra-
gyökeret kihúzni a földből veszélyes dolognak 
tartatott. Minden rostszálat ki kellett tépni, 
mert ha csak egy rostocska bennmaradt, annak 
sikoltása ölt. Legbiztosabb módnak vélték azért 
bedugni a fület s egy kutya farkát a növényhez 
kötni s aztán elszaladni. A kutya, gazdáját 
akarván követni, kirántja a gyökeret, s legott 
kiadja páráját. 

Hasonló hitök volt a rómaiaknak már, s az 
angoloknál VIII. Henrik idejében kezdtek erő
sen elterjedni a mandragora-gyökerek. Földi 
embernek nevezték őket, s hitték, hogy vagyon
szerzésre segítnek. Csak meleg vízben kellett 
megmosni négyszer egy évben és selyembe 
bónyálni. 

Német felfogás szerint a földi ember az Al-
runa-lányoktól származik s innen neve i s : 
Alraun. Hívják Hexenmánnchennek (boszor-
kafi), sőt Galgenmánnchennek is, abból indulva 
ki, hogy ott szokott teremni a hol egy gyilkost 
felakasztottak. Görög neve, mandragóra, viszont 
francziául main-de-gloirenak lett elrontva, a mi 
a dicsőség kezét jelenti. 1810-ig ilyen gyökér
alakokat, olyanformán készítve, mint a hogy 
a kiállításon láthatjuk, árulni is szoktak volt 
Francziaországban. 

Különböző gyógyhaiásai közt a mandragorá-
nak emiitik azt is, hogy álomhozólag hat, s így 
az arabok megeszik. Már Maharbul fölhasználta 
ezt a tulajdonságát ellenségeivel szemben. Mond
ják, hogy gyümölcsei az érzékeket is izgatják s 
termékenyítenek, a miért aztán a régiek báj-
italokra is használták. Továbbá levelei, a sebre 
téve, a fájdalmát is csillapítják s némely keleti 
nép dohányozza is. Mindenesetre gyökere ká-
bitólag hat, s ezért nehéz műtéteknél már az 
ó-korban használták. Jókai több regényében 
egész reczepteket sorol fel, melyekben őseink a 
mandragora-gyökér jó hatására számítottak. 

A mandragora-gyökér emberi hasonlatosságát 
is már Pythagoras görög bölcs említi. De hitték 
azt is, hogy vele láthatlanná tehetik magokat, 
s amuletként viselték varázslás ellen. Közhit 
volt, hogy ártatlanul felakasztott magjából kel 
ki a bitófa alatt s gyökeréből már a középkor
ban faragtak emberi alakokat. Megtisztították s 
egy szekrénybe állították, a ház valamely titkos 
helyén s csak kincsek emelésére, jóslásra stb. 
vették elő. Minden ebéd előtt valami ételt és 
italt is tettek eléje, vasárnap este borban és víz
ben fürösztöttók s ujholdkor friss ruhákat adtak 
rá. Egyéb tulajdonságai voltak: hogy betegsé
gek ellen óvszerül szolgáltak, pörben szerencsét 
hoztak, stb. Mindezekért már régóta egész ke-
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reskedést folytattak ily gyökerekkel s darabját 
néha 60 tallérral fizették. Ma egy fabatkát sem 
adnánk értök, de azért érdekes megtekinteni 
kiállításunkon, mint egy régen múlt korszak 
emlékeit. 

A mi tovább a mandragóra elnevezést illeti, 
tekintélyes vélemények szerint az a germán 
mandragen-ból (emberhez hasonló) ered. Nö
vénytani neve is még hol Mandragóra officiná-
lis, hol meg Podophyllum peltatumként fordul 
elő, de a tulajdonképeni mandragóra a Sola-
num-családhoz tartozik. Az arabok ördög gyer
tyájának nevezik, de valószínű, hogy a görögök 
mandragorájával, sőt az ind mythologia Somájá
val is rokon. 

El volt még terjedve a mandragoráról az a 
hiedelem is, hogy folytonosan a Sátán őrzi, s ha 
bizonyos időkben, bizonyos varázs-szavak mel
lett, kitépik, akkor a rossz szellem megjelenik, 
hogy teljesítse a kívánságot. Más nézet szerint 
a mandragorának emberi szive van gyökerében 
s innen az a sikoj is, melyet hallat, a midőn 
kitépik. Apulejus szerint, a ki nem volt má
gikus, a mandragora-gyökér borba mártva erős 
intoxicatiót eredményez; Shakspeare ellenben 
több ízben ugy emlékezik meg róla, mint állom
szerről, igy Kleopátra és Othello beszédében. 

Azonosítják még a mandragóra officinálist 
a bárász-gyökérrel is, melynek szine lánghoz 
hasonló és este-felé sugárzó fényt lövel ki. 
E növénynyel űzte varázslatait Salamon király, 
melyeket nőitől tanult. Plinius szerint e növény 
sárga virággal és fehér, húsos gyökérrel bírt, 
leszakitása pedig ugy történt, hogy szél-elleni 
oldalára kerültek, arczaikat nyugat felé fordítot
ták s egy karddal három kört írtak le körüle. 
0 is ugy írja le a mandragorát, mint a mely a 
bitó alatt a gonosztevők rohadó hullájából férfi 
és nőnemű alakban nő, de állítólagos sikoltá
sát, a földből való kirántása alkalmával, csak 
oly közönséges nesznek magyarázza, a minőt 
más növényeknél is tapasztalhatni. 

Hogy Pythagoras anthropomorphonnak, Co-
lumelles semihomo-nak, Albertus pedig oly nö
vénynek nevezi a mandragorát, mely az emberi
séget nemi különbségeivel tükrözteti vissza, 
mindez az ágak oly elvillásodásából magyará
zandó, a minő voltaképen több más növénynél, 
igy a répánál is előfordul, csakhogy az oly gyö
kereket, melyeket Európa különböző részeiben 
babonás czélokra árultak, ezenkívül külön is 
idomították. Görögországban ma is hordják ifjak 
és lányok a mandragóra officinálist, szerelmi 
varázsszer gyanánt. «Ördög étele» «Ördög al
máján (az araboknál Tuphaceltheitan) «kő-alma* 
stb. név alatt fordult még elő különböző vidé
keken e növény ismerete, s elsorolt bűvös tu
lajdonságai mellett több helyt a lakatok felnyi
tására is képesnek tartották. 

Az idomitásnál az arcz rendesen a gyökér 
végére jött, mig a czérnarostok szakállá voltak 
alakítva, mint a Zazula-féle gyűjteményben is 
látható. Rist német iró emlit egy több mint 
százévest, melyet látott, koporsóban tartva, me
lyen egy bitóra akasztott tolvaj alakja volt lát
ható, alatta mandragorával. A «Secrets du 
petit Alberti) szerzője pedig előadja, hogy egy 
augsburgi fuvaros hogy vesztette el egyszer 
lovát, s mivel szegény volt, kétségbeesve tért be 
egy fogadóba. Ott valaki egy mandragorát adott 
neki s íme, hazatérve asztalán egy aranytekercset 
talált. Felesége nem szerette a dolgot, s kérte 
urát, hogy menjen és adja vissza a gyökeret 
annak, a kitől kapta. Ö azonban ezt már nem 
találta többé, s nemsokára azután háza leégett 
s ő feleségével együtt odaveszett. 

Ebből az látszanék, hogy a mandragóra a 
Danaidák ajándékának jellegével is bírt. Ámde 
szerencsésebb eredményre is szokott vezetni, 
mint azt ugyancsak a fentemlitett forrásból 
megtudjuk. E szerint egy parasztnak szintén 
volt egy emberformáju gyökere, melyet a hold
nak Vénussal való szerencsés konjunkcziója ide
jében, tavaszszal, s hétfő napon elásott, azután 
megöntözte tejjel, melybe három mezei egér 
fuladt bele; ezzel még emberibb alakot nyert s 
mig magánál tartotta, minden dolgában szeren
csés maradt. 

Látnivaló mennyi különböző rege és hagyo
mány táplálója volt a mandragora-gyökér a leg
régibb időktől napjainkig. Talán e rövid ismer
tetésnövelni fogja az érdeket, melylyel a kiállí
tás közönsége nézni fogja a sötét idők emlékeinek 
e gyűjteményét. 

A LÁZ ELLENFELE. 
Mindenütt ismeretes már, hogy Ausztrália 

legjellemzőbb fája, a gummifa (Encalyptus) cso
dás hatással bir a láz különböző nemei ellen s 
hogy ennek következtében eredeti hazájából 
igen nagy mennyiségben viszik ki s igyekeznek 
tenyészteni mindenütt, hol fenmaradására a 
szükséges feltetelek megvannak. Nálunk, hol 
különösen a nagy Alföld mocsáros vidékein a 
láz szinten nagy erővel pusztít, nem felesleges 
e rendkívüli természeti adománynyal kissé kö
zelebbről megismerkednünk. 

Az encalyptusfaj ok a myrtaceákhoz tartoznak 
s legelőször 1792-ben La Billardure franczia 
természet-vizsgáló irta le őket. Ma már mint
egy 160 különböző fajt ismerünk, melyek egy 
pár kétséges eredetű faj kivételével mind Ausz
tráliába valók, hol általában gummifáknak ne
vezik őket terményeik miatt. Ausztrália száraz-
foldj én a fák 99 századrészét az Encalyptus-
fajok képezik, melyek közt leggyakoriabbak a 
kék gummifa (E. globulus), a veres gummifa 
(E. rostrata) s az illó olajáról ismert baraczk-
gummifa (E. amygdalina). Minden faj örökzöld 
levelű s a nagyobb rész levele ferdén vagy épen 
függélyesen csügg le az ágról, ugy hogy árnyé
kot nem nyújtanak. Nagyobbrészt rózsaszínű 
vagy fehér virágai valóban pompásak s igen 
kellemes illatúak. Tojásalaku vagy csőszerű 
magtartójában egész sereg igen apró mag van. 
A fák különböző nagyságúak, de néha valóban 
óriásiak is. Épen a legközönségesebb fajok, az 
E. amygdalina, diversicolor és globulus néha 
egész 150 méter magasságra is emelkednek, ugy 
hogy magasabbak a pyramisoknál s más ember
alkotta épületeknél. E fák épületfáknak is igen 
alkalmasok, mivel az elágazás körülbelől a fa 
fél magasságában kezdődik s a fa rendkívül ke
mény, kísérletek szerint 7 kilogramm sulylyal 
szilárdabb, mint az angol tölgyfa s csaknem 
9-el szilárdabb, mint az indiai teakfa. Sem 
vizben, sem földben nem rothad; vasutaknál 
9—10 évig épen marad. Csodálatosan gyorsan 
nő, különösen az első években, ugy hogy 
hat év alatt már 16—18 méter magas s a nyol-
czadik évben nagyobb a tölgyfánál. A fa gyöke
rei súlya tizedrészének megfelelő nedvességet 
szívnak fel a földből s lombja kámforszerü illa
tot terjeszt. 

Ez az ok különösen, hogy az Encalyptus glo
bulus oly csodás hatással bir a lázak megszünte
tésére. A spanyolok, kik közéé fát már 1860-ban 
bevitték, lázfának keresztelték el. Tény, hogy a 
hol a csodálatos fa meghonosult, elterjedt, az 
éghajlat igen egészséges lett A Fokföldön, Spa
nyolországban Kadix, Szevilla, Kordova, Valen-
czia és Barczellona vidékén, továbbá Korsziká-
ban és Algírban tették e tapasztalatokat. Par-
dockban, néhány órányi távolságra Algírtól, a 
Hamysa partján volt egy rendkívül rettegett 
telep, hol az emberek ugy hulltak el, mint a le
gyek. 1867 tavaszán 1300 Encalyp tus-cserjét 
ültettek itt el s már ez év július havában, mely 
pedig addig a legegészségtelenebb hónap volt, 
egyetlen lázbetegség sem fordult elő, bár a cser
jék csak 3 méter magasak voltak s azután aláz 
egészen megszűnt.Konstantiné mellett több mér
földre terjedő mocsárlázas terület Öt év alatt e 
fák által egészségessé változtattatott. Hasonlót 
jelentenek Mexikó, Kuba egyes részeiről. 

A legnevezetesebb és legfeltűnőbb eset azon
ban Róma környékén fordult elő, a hires Cam-
pagnában. Ismeretes, hogy e vidéken a rettegett 
malária uralkodik s oly erősen, hogy a világvá
ros környékén rengeteg területek egészen nép
telenek, sőt földművelést sem lehet űzni rajtok. 
Régóta tettek kísérleteket lecsapolások, fák ülte
tése által és más módokon, de sikertelenül. 
1870-ben franczia trappisták telepedtek le a 
Delle tre Fontane nevű, csaknem elhagyott, 
mocsáros vidékü kolostorban. A láz Őket is any-
nyira meglepte, hogy életük megmentése végett 
kénytelenek voltak nyáron minden éjjelre a vá
rosba gyalogolni. Csakhamar azonban Encalyp
tus globulust kezdtekültetni, bár még nem voltak 
bizonyosak, hogy a fa kibirja-e az ottani éghaj
latot. Azt a csodálatos tapasztalatot tették 
legelőször, hogy e fa itt télen nem virágzik, de 
azért elég jól tenyészik, különösen ha a kisebb 
csemetéket a — 6° C-nál nagyobb hideg ellen 
megvédtek. A barátok rendkívüli szorgalommal 
ápolták s szaporították a fákat s néhány év 
múlva a vidék egészen megváltozott. 1874. 
nyarán, három évvel az első csemete elültetése 

után, néhány trappista éjjelre is kinn mert 
maradni a kolostorban s mivel semmi bajuk 
sem történt, a többiek is bátrak lettek s nem 
mentiek be Rómába. Ez időtől fogva a malária 
e helyen ismeretlen. Az esemény nagy feltűnést 
keltett s a barátok azóta Encalyptus-cserjékből 
nagy mennyiséget osztottak szét a Campagna 
éB Olaszország más részein. Civitavecchiából 
Rómába utazva már igen sok helyen lehet látni 
e szép fákat, melyek az elátkozott vidéket 
nemcsak egészségessé tették, de uj bájjal is felru
házták. 

Az Encalyptus globulus hírnevét e körül
mény alapította meg, bár Tasmaniában és Al
gírban régebben is ismerték csodás hatását. Ma 
különösen Victoria gyarmatból igen sok cseme
tét s még több magot hoznak ki. Európa or
szágai közül Ausztriában, Franczia-, Spanyol-, 
Görög-, Olaszországokban, Portugálban s Nagy-
Britanniában tenyésztik egyes helyeken. Előfor
dul már Palesztinában, India egyes részeiben, 
Amerika több tartományában, Sz.-Ilona szi
getén 8 a fentebb felsorolt országokban. Né
mely helyen, pl.. Mauritius szigeten, az erős 
vihar miatt nem képes szabadon tenyészni. 
Legészakibb helye, hol elég jól tenyészik, Jer
sey sziget s Déldevon, angliai grófság. Olaszor
szágon kivül különösen Algírban van legtöbb. 
Francziaország déli részén kevésbbé terem meg, 
legjobban Provence keleti vidékén, Cannes s 
Monaco közt. Ausztriában Görzig (mintegy 
46 szélességi fok) képes, ugy a hogy, a szabad
ban megélni, azonban — az enyhe éghajlatú 
Angliát kivéve — az Alpeseknél magasabban 
Európában nem tenyészik rendesen. 

Magyarországra nézve tehát — talán az al-
dunai vidékek kivételével, hol pedig a malária 
rettenetesen pusztít — alig volna tanácsos ko
moly kísérletet tenni az Encalyptus globulussal. 
Mivel azonban e csodás fa hatása annyira fon
tos, lehetne annak kevésbbé érzékeny rokonait 
tenyészteni. Ilyenek volnának az Encalyptus 
coriacea és E. Gunnii, melyekről azt állítják, 
hogy a közép-európai telet jól kibírják. 

A mag aprósága s természetes szárazsága na
gyon megkönnyíti a gummifa elterjesztését; a 
csemeték sem igényelnek kiváló gondot s már 
az első évben ki lehet őket szabadba ül
tetni, az angol kertészek tapasztalata szerint 
akkor, midőn körülbelől egy méter magas
ságra nőttek fel. Angliában az Encalyptus-
magot rendesen agyag, tőzeg s közönséges föld 
vegyülékébe ültetik, felületére egy kis homo
kot töltve; kiültetve nedves, termékeny föld
ben tenyészik legjobban, azonban megterem 
mindenütt, a hol általában van valami kis ned
vesség. Bizony jóltevője lenne hazánknak, hol 
a halandóság oly nagy, az a férfiú, ki a nálunk 
is tenyészthető gummifát kikutatná s annak el
terjesztését eszközölné. 

AZ ORSZÁGOS KIÁLLÍTÁSRÓL. 
A csehek, kik e hó 19-ikén reggel érkeztek, 

nemcsak a főváros vendégei voltak. Az alföldnek és 
a Dunántúlnak is jutott alkalom a vendégsze
retet gyakorlásában. A hires kolini gazdasági egye
sület rendezte a csehek ez ujabb látogatását, mely 
iránt a prágai gazdasági egyesület budapesti útja a 
legnagyobb érdekeltséget szította. Ily tömeges kirán
dulás, messze útra, a ritkaságok közé tartozik. Ezer
százat meghaladja a látogatók száma, kik két kü-

, lön vonaton jöttek Szobbig, onnan pedig három 
I gőzhajón Budapestre. Csehországi, morvaországi 
i gazdasági egyletek is csatlakoztak hozzájok. Kitűnő 
; eszmének bizonyult, hogy egy nagy zenekart is hoz-
i tak magokkal. A «Sokol» nevű zenekar ez, hatvan 

működő taggal. Válogatott dal-sorozatra elkészültén 
] jött. Jól betanulta a magyar indulókat, a divatos 

magyar dalokat, s egész meglepetéssel hallotta eze-
; ket tőle a budapesti közönség. A kitűnő zenekar, 
; mely csupa fúvó hangszereken működik, két ízben 
• jótékony czélra is játszott. Mindjárt a megérkezés 
\ délutánján aa Erzsébet-téren, 30 krajczáros belépti 

dij mellett a szabadságharcz szobrának javára. Be
gyült 1315 frt 80 kr, ebből a költségek levonása 
után a jótékony czélra 783 frt 9 kr. jutott. Másnap 
délután a Széchenyi-téren a városi szegények javára 
adtak hangversenyt, a következő napokban pedig a 

! kiállításban, a Dreher-sörcsarnokban játszottak. 
A cseh vendégek kalauzolásáról az itteni cseh 

egylet gondoskodott, de e feladatot nagyon meg-
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könnyítette az előzékenység, melyben a fővárosban 
találkoztak. A fővárosi hatóság, a kiállítás bizottsága 
nagyban hozzájárult, hogy a vendégek könnyen föl
találjanak mindent. Az első napot a város különböző 
intézeteinek megszemlélésére fordították. A kiállítás 
területére másnap reggel vonultak ki, tömegesen, leg
elői a zenekarral, végig az Andrássy-uton, melyen 
nagy közönség jelent meg, és zajosan hangzott az 
c éljen», «nazdar.» Este felé egy csapat elutazott az 
alföldre, megnézni a mezőhegyesi ménest és gazda
sági telepet, másik csapat pedig e hó 21-én Balaton-
Füredre rándult. Mezőhegyesen az urodalmi tisztvi
selők villásreggelivel várták a látogatókat, aztán 
megmutatták nekik a pompás ménest, a nagy gulyát, 
a nyomtatás alól épen kikerült gyönyörű búzát. Esti 
8 órakor Aradra indultak, hol tüntető fogadtatás 
várt rajok. A házakat fellobogózták, az ablakokat ki
világították. Salacz polgármester a város nevében, 
dr. Marschall a gazdasági egylet nevében köszöntöt
ték az érkezőket. Reggel közös étkezés után bejárták 
a várost, megnézték a nagyobb ipartelepeket, és kü
lön vonaton tértek vissza a fővárosba. Balaton-Fü
redre igen sokan mentek. Nem is vártak ily nagy 
társaságot, s a •Kisfaludy gőzösnek nagy dolgot 
adott négyszáz utast átszállítani a Balatonon. 
Siófokra kedden délelőtt 10 órakor értek. Fel
hangzott a czigány zene, Zsigray jegyző pedig be
szédet mondott, a mire magyar nyelven Brabek 
prágai tanár válaszolt. A gőzhajóra szállás nagy ne
hézségekkel járt, mert itt a hajó a Sió csatornájában 
kötvén ki, az oly sekély, hogy ily teherrel az 
iszapba feneklett volna. Mintán már eléggé megtelt, 
a hajó kiment a mólóhoz, s onnan csolnakkal kellett 
volna felszállani, de annyi csolnak nem volt, a felszál
lás soká tartott volna, s végre is a gőzhajó elindult, 
aztán még egyszer visszatért Füredről az ott hagyot
takért, kik csak a lakoma végére érkeztek már. 
B.-Füredre még a környékből is összegyűltek a foga
dásra. Fenyvessy Ferencz országgyűlési képviselő 
tartotta az üdvözlő beszédet, ki később a lakomán 
franczia és cseh felköszöntőt is mondott. A csehek 
részéről pedig Brabek, dr. Hubacsek, dr. Formanek 
beszéltek; egy hölgy, Buszdeka Anna is mondott 
felköszöntőt a lakomán. Ebéd után Tihanyba rándul
tak át. A Balaton egy kissé nyugtalankodott s igy 
ezt a természetét is megmutatta. Az uzsonna vigan 
folyt, s csak esti 9 órakor ment a gőzhajó a társaság
gal Füredre, a hol rakétákkal köszöntötték. Aztán 
táncz volt hajnalig, akkor pedig elutazás a Kisfalu-
dyn a • hullámzó Balatonon*. Délre szerencsésen 
Budapestre érkezett a társaság. 

A csehek a hazautazásra nem tűztek ki határozott 
időt, s kiki tetszése szerint időz itt tovább, vagy uta
zik haza. Nagy részük még itt van. E hó 23 án több 
százan a nemzeti muzeumot látogatták meg. Ugyané 
napon Petőfi-szobrára is szép koszorút helyeztek, e 
fölirattal: «A csehek a magyar nemzet nagy köl
tőjének.. 

Könyv a kiállításról. Az orsz. kiállításról közzé
teendő főjelentés szerkesztésével az országos bizott
ság elnöke Keleti Károly miniszteri tanácsost bízta 
meg, ki annak idején az 1878. évi párisi közkiálli-
tásról es az 1879. évi székesfehérvári országos kiál- j 
utasról is szerkesztett már a szakminisztérium meg
bízásából maradandó becsű jelentéseket. A mostani 
főjelentés négy vaskos kötetre van tervezve és a kiál-? 
litáson képviselt termelési ágak tüzetes ismertetésén 
kívül föl fogja ölelni mind ama javaslatokat, melyek I 
a termelés fokozása és fejlesztése érdekében a közel 
jövőben foganatositandók volnának. E jelentés ter-
mészetesen a felölendő nagy anyaghalmaznál fogva 
csak a kiállítás után jelenhetik meg. 

Matlekovics mellszobra. Matlekovics Sándor 
államtitkár és kiállítási elnök mellszobrát készíti 
Stróbl Alajos. Hír szerint több kiállító e szobrot 
ezüstből is meg akarja csináltatni és odaajándékozni 
Matlekovicsnak, ki tudvalevőleg a kiállítók által ter
vezett egy más nagy ajándékot nem fogadott el. 

Egy herczegnő és a kalotaszegi hímzések. 
A házi iparcsarnokban Gyarmathy Zsigáné által oly 
érdekesen berendezett kalotaszegi szobában látható 
eredeti szép hímzések mind nagyobb figyelmet kel
tenek. Megtetszettek herczeg Esterházy Pálnénak is 
(Croy Eugénia herczegnő, Frigyes főherczeg nejének 
nővére) s rendelt is a hímzésekből Kalotaszegről 
kérve a buzgó gyüjtőnőt, hogy a mit könnyű szerrel 
összeszedhet, szedje össze az ő számára, mert azok 
utolérhetetlenek. Másoknak is feltűntek e háziipari 
czikkek s Gegenbauer Józsefné úrnő a kalotaszegi 
• hajtásos lepedő.-bői s egy vánkoshéjból eredetien 
szép ruhát készíttetett, miről Gyarmathyné úrnő 
rögtön tudósitá a kalotaszegi népipar iránt nagy ér
deklődéssel viseltető herczegnőt, a ki erre táviratilag 
és levélben is válaszolt. 

•Valahányszor — úja a herczegnő — a kalota-
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szegi valóban remek hímzéseket szemléltem, mindig 

I arra gondoltam, hogy ezek igen szépek és eredetiek 
lennének valami ruhára alkalkalmazva, csak az ösz-
szeállitásával nem voltam tisztában. Most már a nagy
ságod pontos és praktikus leírása után egészen ma
gam elé tudom varázsolni az igy kiállított ruhát és a 
legnagyobb érdekkel várom a kért hímzéseket, me
lyekért előre is fogadja hálás köszönetemet. Ha kül
földön rokonaim és ismerőseim megszeretik e kitűnő 
hímzéseket (a mi pedig nem is lehet másként, any-
nyira szépek), akkor újra a nagyságod szívességéhez 
fogok folyamodni, hogy még néhány darabot kaphas
sak. A terjesztés által a nép, a nagyságod vidéke, téli 
munkához juthat s nagysád fáradozása jutalmazva 
lesz az ottani háziipar föllendülésében. Ha a vidék 
érdeke kívánja és nagysád óhajtja, hogy az eredeti 
szép ruhák a nyilvánosság elé kerüljenek, nekem 
nem lenne ellene semmi kifogásom, sőt óhajtanám, 
ha a példa követőkre találna hazánkban is.» 

A kiállítás jövedelme, a belépti jegyekből, július 
19-ig 390.509 frtot tett. 
, A kiállítási bizottság megbízásából Maygráber 

Ágost ezredes hosszabb külföldi útra indult oly czél-
ból, hogy országos kiállításunk mellett propagandát 
csináljon. Elérkezvén ugyanis az utazási évszak, a 
kiválóbb külföldi fürdőtelepeken, a nagyobb váro
sokban, stb. szóval és nyomtatványok által fogja a 
közönséget kiállításunk látogatására buzdítani. 
E czélból Maygráber a kiállítás térképeiből és a 
minden tekintetben tájékoztató hivatalos «kiállítási 
kalauz.-ból több ezer (német, franczia és angol) pél
dányt visz magával. 

Szakelőadások a kiállításon. Hogy az országos 
kiállítás az iparos-közönségre nézve lehetőleg tanul
ságossá tétessék, a tekhnologiai iparmúzeum a kiállí
tás egyes csarnokaiban időnként előadásokat rendez, 
melyekben főleg a kisiparban használható kiállított 
gépek, valamint kiváló iparczikkek szakszerűen fog
nak ismertetni. Ez előadásokon résztvevők számára 
az országos kiállítás elnöksége mérsékelt áru (20 
krajczáros) belépti jegyeket engélyezett, melyeket a 
múzeum igazgatósága fog az illetőknek kiadni. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Hugó Viktor há t rahagyot t munkái. A nagy 

franczia költő irodalmi hagyatékában van egy verses 
vígjáték, egy felvonásban «A nagymama, czimen, 
az egyetlen mű, mely teljesen befejezett s szinpadra 
hozható. «A nedves erdő> és «A kardrege. drámák, 
hasonló formában, mint a • Századok le gendája, • «Tán 
Gavroche fivére, prózában irt egy felvonásos vígjá
ték, «50,000 frank járadék, bohózat, mindkettő be
fejezetlen. Az «0czeán»-ban a költő napi ötleteit 
és gondolatait irta meg: ebben van mindenféle 
próza, vers, drámai töredékek, vígjátéki jelenetek, 
bölcselkedés, párbeszédek, tollrajzok, képek, stb. 
Ezekkel azonban a hagyaték még nincs kimerítve, 
mert még egy csomó iromány vár ren dezésre. 

Győry Vilmos összes művei. A korán elhunyt 
jeles iró műveit s hátrahagyott kéziratait Eadnay 
Kezső rendezi, s az egészet három kötetre osztotta. 
Az első kötetet az eredeti költemények foglalják el, 
még pedig a következő csoportosítással: a vallás, a 
haza, szerelem és család, gyermekvilág s vegyes és 
elbeszélő költemények. A második kötetet a még ed
dig összegyűjtve meg nem jelent műfordítások fog
ják kiegészíteni, melyhez mintegy függelékül Győry 
Vilmos irodalmi s esztétikai tanulmányai lesznek csa
tolva. A harmadik kötetet a szerző elbeszélései képez
nék. Van ezenkívül még számos egyházi beszéd és 
vallásos munka is, melyeknek kiadása is csak nye
reség volna az irodalomra. 

A magyarországi opera tör téneté t fogja meg 
írni b. Jósika Kálmán. Nemcsak magát az eredeti 
magyar opera történetét, hanem az operai művészet
nek hazánkban terjedését és színpadi művelőinek is
mertetését is közölni fogja. 

Magyar-czigány szótár jelenik meg nemsokára, 
melyet József főherczeg pártfogása mellett Győrfy 
Endre paksi lakos szerkesztett. Le van irva benne a 
czigányok származása, nyelvök eredete, a népszoká
sok, s közölve czigány dalok és imádságok. 

Budapesti czim- és lakjegyzék. A Franklin
társulat által másodévenként kiadni szokott nagy 
czimtár negyedik évfolyama, mely az 1885—86-iM 
évre szól, kikerült a sajtó alól. A bejelentési hivatal 
hiteles adatai alapján készült nagy munkához mellé
kelve van Budapest legújabb térképe is. A három 
előző kötetből jól ismerheti e könyv használható
ságát a közönség. A fővárosban levő minden 
hatóság, üzlet, egyesület, testület föl van benne 
sorolva, továbbá a czégek; összeállítva a lakosság 
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névjegyzéke a szállás megjelölésével; az utczák, utak 
és terek lajstroma, majd külön házjegyzék, a tulaj
donosok megjelölésével. Negyenkilencz nagy ivre 
(közel 800 oldal) terjed a nagy kötet, két hasábra 
osztott sűrű nyomásban. E nagy tömeghez az átalá-
nos tárgymutató szolgáltat útbaigazítást, betűsorban 
közölve az egész czimtár főosztályait, a hivatalokat, 
egyleteket, iparos és kereskedelmi testületeket, inté
zeteket. A könyv ugy van szerkesztve, hogy német 
nyelvűek szintén használhatják, az átalános tárgy-
mutal ó, a rovatokban az egyes czimek és foglalkozá
sok németül is föltalálhatók lévén. E terjedelmes és 
részletes czim- és lakjegyzéknek a hivatalok, kereske
dők, s átalában mindazok, kik a közönséggel érintkezr 
nek, vagy akár egyes czégekről és lakosokról óhajtanak 
tudomást szerezni, nagy hasznát vehetik. Minden 
nagy vái'osnak meg van az ilyen czimjegyzéke, s 
ezek közül Budapesté a legjobbak közé tartozik. 
Ara fűzve 5 frt; vászonba kötve 5 frt 80 kr. 

A magyarországi vörös-kereszt-egylet három 
füzetet adott ki. Az egyik, mely terjedelmes, *Az 
Erzsébet-kórházleirása*, Hauszmann Alajos műegye
temi tanártól, díszes kiállításban magyar és német 
nyelven. Bészletes leírását közli az Erzsébet-kórház
nak, pontos kimutatásával a kórház építési költségei
nek. A kórház-telep és egyes épületek képét is közli 
az építészeti alaprajzokkal együtt. A másik füzet az 
egyletnek az országos kiállításon levő pavillonját 
ismerteti. A harmadik pedig az egylet évi jelentése 
az 1884. évről, a tagok összes névsorával, az egylet 
vagyonának fiókonkinti kimutatásával stb. 

Az országos zeneakadémia évkönyve. Dr. Pe-
regriny János titkár, az orsz. zeneakadémia igazga
tóságának utasításából évkönyvet adott ki az 1884— 
85-iki évről. Nagy részét az intézet könyvtárának, 
zeneműveinek lajstroma tölti be. Az 1884 iki iskolai 
év elején 108 növendéket vettek föl az intézetbe. 
Ezekhez járult 14 karénekhallgató és Lisztnek inté
zeten kívüli 8 növendéke. A 108 rendes hallgatóból 
évközben 28 kimaradt, volt tehát 80 rendes hallgató. 
A Liszt-hallgatókra megjegyeztetik, hogy kötelesek 
előre és egyszerre 30 frt tandijat az igazgatóságnál 
lefizetni. Az elmúlt 1884—85 évben a zeneszerzésen, 
zongorán, a magánéneken, az orgonán és a karéne
ken kivül a hegedű is előadatott azon keretben, me
lyet az alapszabályok írnak. Ez utóbbi tanszaknak 
második osztálya az 1885—86 ik tanévben lép életbe. 
Kimondatott, hogy az országos szinész-iskola operai 
osztályába ezentúl csak oly növendékeket vesznek föl, 
kik a magánének III. osztályát sikerrel végezték, 
vagy annak tananyagából a vizsgálatot a zeneaka
démián letették. Közli ezután az Évkönyv a tanév 
alatt tartott estélyek és vizsgálati hangversenyek 
programmját, a tananyagot stb. 

•A képzőművészet remekei.-bői, Divald Károly 
értékes vállalatából. ujab füzet jelent meg. Öt mű-
lapja mind egyformán sikerült. Czimeik: «Venus és 
Adonis. Canovától; «Amorett», festette Kaufmann 
Angelika; «Menyegző Olaszországban., a Zucarelli 
F. képe; «Cleopatra halála, és a Correggio remeke : 
•A keresztről való levétel.* A füzet mellé egy nyom
tatott ivnyi szöveg van mellékelve, a dr. Szendrei 
János szakavatott tollából. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az erdélyi közművelődési egyesületalaptőkéje 

m ár megközelíti a kétszázezer forintot, s valószínű, 
hogy az augusztus 30—31-diki közgyűlésen már ezt 
az összeget kerek számban be lehet jelenteni. Kecs
kemét városa 500 írttal lépett az alapítók közé. 
Megható módon nyilvánult lancs kolozsmegyei 
község hazafias lelkes ültsége. Száz forintos alapít
ványt tett a szegény körülmények közt levő község, 
s ez összeg fejében kézi munkájokat, napszámjokat 
ajánlották föl. Húsz forintot pár nap múlva már át 
is szolgáltattak a tekevidéki fiókegyletnek. 

A választmánynak e hó 19-én Kolozsvártt tartott 
üléséből ezeket jelentik: Az örökös és alapító tagok 
betűrendes névsorának összeállítása folyamatban van 
és a névsor nemsokára közzététetik. Az alig nyolez 
.hónapja alakult egyesület tagjainak száma megha
ladja a háromezret, pedig a választmány még csak 
ezutánra várja a voltaképeni országos közremnnká-
lást. — Fejérváry b. honvédelmi miniszter válaszát 
a honvédség és csendőrség beléphetését illetőleg bi
zalommal várják. Legközelebbről közzététetik az or
szág azon hazafias alispánjainak és polgármesterei
nek névsora, kik a nemzeti ügyhöz \aló hozzájárulá
sokat a választmány felkérésére bejelentették. Az 
erdélyi részek 14 megyéjéből a fölhívásra eddig csak 
két megye nem válaszolt; mint gondolni lehet: 
Besztercze-Naszód és Szebenmegyék. Nagyon értékes 
adatok gyűjtettek egybe a megyék lakossági és kul
turális viszonyairól. Az eddigi tapasztalatok szerint 
legnagyobb áldozatkészséget tanúsítanak a nemzeti-
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ségökben fenyegetett, bár legszegényebb vidékek 
magyarjai. A tiszta magyar alföldi vidékek még 
eddig nem voltak megnyerhetők, vagy csak igen ke
véssé. Az erdélyrészi magyarságban az eszme szo
katlan összesimulást hozott létre ; a pártkülönbségek 
jó formán elenyésztek. A nép füléradoniányaira szánt 
500 db 10 kros szelvényt tartalmazó nemzeti szinü 
könyvekből néhány nap alatt 8000 forint értékű 
kéretett szét, különösen a nők által és a legtávolabbi 
országrészükből, még Fiuméből is. 

Közművelődési egyletek országos értekezlete. 
A felvidéki közművelődési egylet központi választ
mánya Nyitrán tartott ülésében elfogadta Odes-
calchy herczeg azon indítványát, hogy a hazai ro-
konczélü egyesületek felhivandók, hogy egyöntetű 
működés és kellő szellemi kapocs alkotása czéljá-
ból, a kiállítás tartama alatt Budapesten országos 
értekezleteket tartsanak. -— Ez indítvány alapján 
valamennyi hazai közművelődési egyesületet, közöt
tük a Szent-István és Szent-László társulatot, felké
rik az értekezleten való részvételre. Felkérik továbbá 
Gerlóczi Károly fővárosi polgármestert, az orsz. ma
gyar iskola-egyesület elnökét, hogy a meghívások és 
az értekezlet megtartására szükséges intézkedések 
megtételét vállalja el. 

Az országos régészeti közgyűlésre eddig a vi
dékről 50 nél több régész jelentkezett, köztük a vi
déken lakó legkitűnőbb szaktudósok. Finály Henrik 
egyetemi tanár a kolozsvári múzeum-egylet, dr. Bó-
mer Flóris nagyváradi kanonok a biharmegyei ré
gészeti egyletet, Téglás Gábor és Kimig Pál tanárok 
a hunyadmegyei, Haan Lajos a békésmegyei, Bu-
rány a vasmegyei s egy hat tagú küldöttség a dél
magyarországi régészeti egyesületet fogják képvi
selni. A mosonmegyei régiség-egylet elnökének, dr. 
Sötér Ágostnak vezetése alatt 15 tagú küldöttség 
jön fel a közgyűlésre. 

A párisi magyar egylet legutóbbi közgyűlésén 
elhatározta, hogy a házépítés ügyét újra felveszi és 
a hazai közönség figyelmébe ajánlja. Már 1877-ben 
250 darab 100 frtos kötvényt bocsátott ki, melyből 
1878. deczember végéig 120 el is kelt. Ez idő óta 
azonban mi sem történt, hogy czéljához közelebb 
érhessen. A párisi háztelkek ára felszökött, a magyar 
nemzet figyelmét és jótékonyságát is más czélok ve-
vék igénybe. Most a viszonyok változtak. A háztel
kek Parisban olcsóbbak, az országos kiállitás fényes 
eredménye és a külföld által elismert teljes sikere 
hazánk figyelmét az iparra irányítja, és a párisi ma
gyar egylet megragadja az alkalmat, hogy végre fel
építhesse saját házát, mely a magyarországból érkező 
iparosoknak az első segélyt nyújtani lesz hivatva. 
Emlékiratot fog kibocsátani, melyben felkéri a hazai 
közönséget, a városokat, pénzintézeteket, ipartársu
latokat és gazdag főurakat, vegyék meg a megma
radt 130 kötvényt. 

MI UJSÁG? 
Az osztrák-magyar monarkhia Írásban és kép

ben. A trónörökös irodalmi vállalatának ügyében e 
hó 16-án a munka igazgatótanácsa Bécsben ő fensége 
a trónörökös elnöklete alatt ülést tartott. Ennek 
folyamában a szerkesztők, Weilen és Jókai előadták 
jelentéseiket az irodalmi és művészeti munkák elő-
haladásáról. Weilen kormánytanácsos értesítést adott 
az ujon fölhívott munkatársak, s az azokkal Salzburg
ban és Linczben tartott értekezés felől. Jókai Mór 
vállalkozott azon szaktudósitók neveit közölni a 
koronaörökössel, kik a népismei rész kidolgozásával, 
a Magyarországon lakó különböző nemzetiségre való 
tekintettel, megbízattak. Ezután megállapították a 
tervrajzot és az első közlemény megjelenésének határ
idejét, valamint az elárusitás módozatát is. Az ülés, 
melyben a szerkesztőkön kivül résztvettek : Arneth, 
Szögyényi, Miklosich és Beck udvari tanácsosok és 
Keleti Gusztáv, a magyar mintarajztanoda igazgatója, 
harmadfél óráig tartott. 

Mint a lapok ujabban irják, a könyvben Stefánia 
trónörökösnétől is lesznek rajzok. A trónörökösné, a 
ki tudvalevőleg igen jártas a festészetben és rajzolás
ban, e czélra Laxenburg környékéről több nagyon 
csinos rajzot készített természet után. A művész-
bizottság a napokban e rajzok közül hármat kiválasz
tott és elhatározta, hogy a trónörökösasszonyéit, épen 
ugy, mint a többi munkálatokat is, honorálni fogja; a 
bizottság — Weilen kormánytanácsos indítványára— 
elhatározta, hogy a honoráriumot a kis Erzsébet fő-
herczegnő nevére szóló takarékpénztári könyvecské
ben fogja a trónörökösnének átadni. A trónörökös 
előleges beleegyezésével a takarékpénztári könyvecs
két Laxenburgban Wiltzek gróf, mint a művész
bizottság elnöke és Weilen kormánytanácsos adta át 
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a trónörökösnének, a ki azt meghatottan és legbarát
ságosabban fogadta, egyúttal megígérve, hogy leánya 
számára meg fogja őrizni. E könyvecskéhez Weilen-
nek egy költeménye volt mellékelve. 

Klotild főherczegnő Tátra-Füredre utazott, hol 
két fia nyaral. E hó 23-án érkezett meg s Poprádon 
üdvözlésére megjelentek fiai: József'és Lászbóiőher-
cz egek nevelőjükkel, Holdházy apáttal. A főhercze-
gek havasi virágokból gyönyörű bokrétát nyújtottak 
át fenséges anyjuknak. Pár pereznyi társalgás után 
Klotild főherczegasszony a pályaudvarból egyenesen 
zárt kocsiba szállott, mely rögtön megindult Tát
rafüred felé. A kocsi előtt haladt az előkelő fürdő
vendégekből alakult lovas bandérium Kempelen 
Gyula vezetése mellett. Közvetlen a fürdőtelep előtt 
friss fenyőgalyakból készült diadalív emelkedett, 
melynek környékét a fördővendégek ellepték. 
A hölgyközönség jobbára a villák és fogadók erké
lyein várta a vendéget, kinek fehérbe öltözött uri 
leánykák a nagy svájezi villa bejáratánál a Kárpát
egylet részéről egy, a fürdővendégek nevében négy 
pompás virágbokrétát nyújtottak át. A főherczeg-
asszonyt a lelkes fogadtatás kellemesen meglepte 
és nyájas köszöngetéssel viszonozta a közönség hó
dolatát. 

A német császár elhagyta az emsi fürdőt és e hó 
21-én Gasteinba érkezett, hol pár hetet fog tölteni. 
Az agg fejedelem megtört, két komornyikra támasz
kodva ment fel a vasúti kocsiba és ezintigy jött le. 
A vonat csak lassan haladt. Lendben a császár két 
óra hosszáig aludt. Innen a császár kocsin folytatta 
útját és este felé szakadó záporban érkezett Gasteinba. 
Az uralkodó ismét két komornyikra támaszkodva, 
csak nagy fáradsággal tudott a kocsiból kilépni. 
Gr. Thun helytartótól ő felsége a királyi pár hogy-
létéről kérdezősködött, aztán reményét fejezte ki, 
hogy a gasteini fürdő helyreállítja őt is, a mennyire 
az öreg embernél lehetséges. A közönség nagy tiszte
lettel üdvözölte az agg fejedelmet. 

Jókait a külföldről Budapestre jövő tekintélyes 
látogatók rendesen fölkeresik, hogy tiszteleteket ki
fejezzék előtte. Nevét messze földön ismerik s a nagy 
költőt mindenki vágyik megismerni. A most itt idő
zött cseh vendégekkel jött prágai hírlapírók is föl
keresték Brabek tanár vezetése alatt, ki a prágai 
egyetemen a magyar nyelv tanára és Jókai regé
nyeiből többet lefordított cseh nyelvre. Németor
szági két birodalmi képviselő is meglátogatta e hé
ten : Braun- Wiesbaden, ki nem most jár először 
Magyarországon s évekelőtt • Jókai undTokay. czimű 
könyvet is irt, és Brolandt képviselő. A két képvi
selő nagyobb körutat tesz az országban, s Horvát
országba és Boszniába is készülnek. 

Érdemes férfiú jubileumára készülnek Márama-
ros-Szigeten. Negyven éve már, hogy Szilágyi Ist
ván, a tud. akadémia tagja, s a m.-szigeti ref. liczeum 
igazgató tanára az oktatás terén nagy eredménynyel 
fáradozik. Az ünnepély október vagy november hó
ban lesz. Ez alkalommal a jubiláns volt tanítványai, 
kiknek száma a másfélezret jóval meghaladja, két 
albummal készülnek megtisztelni volt tanárjukat. 
Az ünnepélyre a tudományos testületek, a szépmű- ' 
vészetek képviselőtestületei, az iskolák, a megye és 
számos magánszemély is meghívást nyernek. 

Egy sorsjegy ára. Egy magát megnevezni nem 
akaró főúr, József főherczeg leányai kisorsolandó kézi
munkáinak egy 50 kros sorsjegyéért 500 (ötszáz) frtot 
küldött be a magyar ált. hitelbankhoz, a Klotild-sze
retetház javára. Eddig már 11,000 frt gyűlt be. 

Magyar-ellenes tüntetés Drezdában. Drezdá
ban a németországi torna-egyletek nagy ünnepélyre 
gyűltek össze. Meghívták a budapesti nemzeti tor
na-egyletet ie, az elnököt, Hegedűs Sándor képvi
selőt, a művezetőt, Bockelberg Ernőt, s másokat kü
lön is. De az egylet azt határozta, hogy testületileg 
nem vesz részt a német tornászok ünnepélyén, ha
nem mint magán ember elutazhat Drezdába, a ki 
akar, a meghívások alapján. Bockelberg vezetése 
alatt el is mentek többen. Drezdában a Schulverein 
emberei hangulatot csináltak a magyarok ellen, a 
szász testvérek elnyomása miatt. A belga és hollandi 
tornászokat zajos éljenzéssel fogadták, a magyarok 
jelenlétét a hivatalos szónok sem érinté. Azt mond
ják, hogy már azért is haragudtak a magyarokra, 
mert ezek kívánták, hogy szállásukat magyar lobo
góval jelöljék meg. Mint bécsi lapok irják, a magyar 
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tornászokat már a megérkezés napján is inzultálták. 
A szónoki emelvény előtt a magyarok egy ízben • él
jent, kiáltottak. Erre egy hang rajok dördült «Sie-
benbürgenl. Ezzel akarták emlékeztetni őket az 
erdélyi szászokra. Az igazi botrány azonban e hó 
21-ikén történt, A díszlakomán Bockelberg magyar 
nemzeti szalaggal ellátott koszorút helyezett a szó
székre. Erre zajongni kezdtek s többen követelték, 
hogy azt a koszorút vegyék le onnan. Le is vették. 

Bockelberg Ernő, a nemzeti tornaegylet jeles 
szakképzettségű művezetője, hannoverai születésű. 
De jó magyar lett belőle uj hazájában; nyelvünket is 
megtanulta. Valószínű, hogy ő benne is a magyar 
zsarnokság által megszédített áldozatot láttak, mi
dőn rövid, meleg szavakban megemlékezett Magyar
országról, sőt dicsérte, és ugy beszélt, mint magyar. 
• Hálából, — ugy mond, — hogy a tornázás terén 
oly sokat tanultunk önöktől, elhoztuk a Kárpátok 
alján termett havasi virágból e koszorút, melyet a 
német tornászoknak im itt ünnepélyesen átadunk.» 
Morgolódás hallatszott. Többen az emelvényhez ro
hantak, sa koszom máshová tételét követelve, levették 
onnan. A bécsi tornászok azonban visszahelyezték. 
Georgi elnök a nagy zaj közben a szónoki emel
vényre lépett s kijelenté, hogy becses emlékül át
veszi a koszorút s megőrzi a tornaszövetség gyüj-
teménytárában. Ezután lecsöndesedett a vihar, 
melyről a bécsi és drezdai lapok sokat írnak. A ma
gyarok a botrány okozói közül kettőt kihívtak, de 
ezek 24 óra alatt lovagias utón nem intézkedtek, 
mire a rendező bizottság elnökéhez, Ackennann ta
nárhoz fordultak elégtételért. Egyszersmind nionar-
khiánk drezdai követének is bejelentették az esetet. 
Később a tornaünnepély központi választmánya le
velet intézett a magyar tornászokhoz, melyben az 
eset fölött a legmélyebb sajnálatot nyilvánítanak. 
A szövetség vezérférfiai küldöttségileg is fölkeresték 
a magyar tornászokat. Bécsi lapok szerint, eleinte 
csak szóbeli utón akarták kifejezni a sajnálkozást, 
de miután a monarkhia követe a rendőrséghez for
dult, levélileg és küldöttségileg is megtörtént az eset 
fölötti sajnálkozás. A sajnos esetet a Schhulverein 
tagjai idézték elő. A magyar tornászok azzal a ta
pasztalattal térnek vissza, hogy a meghívott vendé
gek iránt nem mindenütt van vendégszeretet, sőt 
udvariasság sincs. 

A zágrábi levéltárból elveszett tizennyolezezer 
okirat. Ezt a vádat emelte Tkalcsics, akadémiai levél
tárnok Miskatovics tartományi levéltárnok ellen. 
A •Pozor.-ban tette közzé a leleplezést, sejtetni en
gedvén, hogy itt ismét magyar erőszak történt. 
Ugyancsak e lapban válaszolt másnap Miskatovics, 
emlékeztetve Tkalcsicsot saját tudomására is, mely 
szerint amaz okiratok 1849-ben Bécsből vitettek Zág
rábba, nem képezik a tartományi levéltár eredeti 
alkatrészeit, és már 1853-ban, mikor magyar kor
mánynak hire sem volt, az okiratok visszaszállítása 
fölött tárgyalások folytak. A törvény szerint a bán 
felügyeleti joggal bírván a levéltár fölött, most arra 
utasította Miskatovicsot, hogy az úgynevezett kama-
rális okiratokat adja át a tartományi kormány elnök
ségének. Az ellenzék ugy látszik nagy zajt akar 
csapni az esettel. 

A pécsi székesegyházban, mely most van újí
tás alatt, a falfestményeket külföldi művészre bízták-
Schmidt bécsi dóm-építő, ki a restaurálás munkáit 
vezeti, Göbbels Mátyás kölni káplánt szemelte ki elő
ször, mint a ki a középkori stílszerű templomfesté
szetben jó névvel bír. De Göbbels nem vállalhatta 
le a munkát s most Andreáé Károly nevű külföldi 
festővel kötötték meg a szerződést, 72,000 írtban. Még 
ez évben tartozik megkezdeni a festést és 1888 kö
zepéig bevégezni. 

Deák arczképei húszezer forintot jövedelmeztek 
eddig a főváros két árvaházának. Deák 1871-ben 
engedte meg, hogy a fényképeket e czélra el lehessen 
adni. A városi tanács a váczi utczaí Sárkány-czégnek 
engedte meg e fényképek eladását. Ez a czég most 
csődbe esett, s most számlálják össze, hogy mily 
összegre támaszthat még igényt a két árvaház. 

Épülő színházak. Az aradi leégett színház újra
építési munkálatai még nem haladtak annyira, hogy 
a kitűzött időre, októberre remélni lehetne az elő
adások megkezdését. — A M^gdi leégett színház 
építését a jövő hóban kezduTTmeg, s e végett Fellner 
bécsi műépítész most utazott le Szegedre. 

A Margitszigeten eleven élet van e nyáron is, 
mikor a fővárosi közönség a kiállitás területében oly 
vonzó és kellemes üdülő helyet bír. A szigeten lakó 
vendégek száma most hatszáz körül van, s e hó kö
zepéig, május óta, 85,000 látogató fordult meg a kies 
helyen. A sziget néhány nap óta telefonnal van 
összeköttetésben a várossal. 



490 VASÁENAPI ÚJSÁG. 30. SZÁM. 1885 xxxii. ÉVFOLYAM. 

M a g y a r b é r e z R a d e g u n d b a n . A radegundi fürdő 
magyar vendégei e hó 20-án szép ünnepélyt rendez
tek. Egy festői helyet kiválasztottak, azt «Magyar 
bérez» felírással lá t ták el és felavattak. A költséget 
közadakozás utján hozták össze, s belőle még 85 frt 
fenmaradt . Ezt 100 frtra fogják kiegészíteni és az 
1885-iki radegundi magyar vendégsereg az erdélvi 
kulturegylet alapító tagja lesz. A felavatásnál a be
szédet Bende Imre újvidéki apátplébános és ország
gyűlési képviselő mondotta . 

Uj i z r a e l i t a f e l ekeze t . A vallás- és közoktatási 
miniszter értesi tet te a főváros polgármesterét, hogy 
a budapesti reformált izraelita egyház ideiglenes bi
zottságának megengedte, hogy az isteni tiszteletet 
hitelveinek megfelelő r i tus szerint magyar nyelvé*u, 
a hitoktatást a hi t czikkei szerint eszközöltesse. Ér
tesitette azonban, hogy miután e felekezet jóváha
gyott alapszabályokkal nem bir, hogy rendőrileg 
ellenőrizhető legyen működésük, kérvényüket á t te t te 
a belügyminiszterhez. A jóváhagyás végett benyúj
tot t alapszabály-tervezetet vallási szempontból teendő 
nyilatkozat végett az orsz. rabbiképző intézet tanár
testületének adta ki a miniszter. 

E l l o p o t t k é p . A képzőművészeti társulat műcsar
nokában e hó 18-án valaki ellopott egy kis képet, 
egy bécsi művész festményét, mely kártyázó bécsi 
fiakkerosokat ábrázol. Kiemelte a keretből s valószí
nűleg kabátja alat t magával vitte. A kép értéke 
150 forint. 

Ü v e g f e s t é s z e t i k i á l l í t á s . Az orsz. üvegfestészeti 
műintézetben, az egyetemi füvészkert mögött (üllői 
ut 78. sz.), a napokban készült el a budai Mátyás
templomnak egy ant ik modorú nagy ablaka, mely a 
műteremben öt napig díjtalanul látható. Az ablak a 
• Megváltót* ábrázolja s kartonjait Schulek és Szé
kely tanárok készítették. Ugyancsak a műteremben 
van kiállítva egy kétszáz négyszögméter terjedelmű 
üvegmozaik a legszebb üvegfestéssel, melyet a jeles 
mtíintézetnél Bukarestben rendeltek meg. Galaczra U 
készült egy kiváló díszes renaissance-üvegfestmény. 
Több szép templom ablak, egy ebédlő ablakai, me
lyek az Andrássy uti Gschwindt palota számára ké
szültek s egy művészi kivitolü japáni stilü ablakfest-
móny, mely a Földváry-család tulajdona, láthatók 
még a kiállításban. 

Ujabb f ö l d r e n g é s I n d i á b a n . A kasmíri föld
rengés okozta nagy pusztításokról még közzé sem 
tették a hivatalos adatokat, máris ujabb nagy föld
rengés hire érkezik Bengaliából. — A halottak 
száma százakra rug. Különösen Gorindpore városát, 
a hol épen vásár volt, sújtotta a szerencsétlenség, 
hol egy mecset beomlott s száz meg száz mohamedán 
lelte halálát a romok közt. 

* Női ó v a t o s s á g . Mars párisi színésznő tolvaj 
cselédjét törvényszék elé idézve, magával vi t te a 
Theátre francaise claquenrjeit is, kik abban a pilla
natban, midőn a biró törvényes szokás szerint a 
színésznő életkorát kérdezte, oly nagy tapsolást vit
tek végbe, hogy a művésznő különben is ha lkan 
mondot t feleletét a fogas kérdésre még az újságírók . 
sem hallották meg. 

A • J o g t u d o m á n y i Közlöny> július 24-iki száma 
(30-ik) a következő tartalommal je lent m e g : 

Az országos ügyvédgyülés programmja. Dr. Oiint-
her Antal budapesti ügyvédtől. — A folytonos és 
folytatólagos büncselekvények tana. Dr. Balogh Jenö
tül. — Törvénykezési Szemle. Néhány szó a jelzálo
gos keresetekről. Dr. Vásárhelyi Domokos komáromi 
ügyvédtől. — A m. kir. pénzügyi közigazgatási bíró
ság 10. sz. döntvénye. Hlutky Endre nagyváradi ügy
védtől. — Magánletét és a végrehajtási törvény. 
Hostsuk János akna-rahói ügyvédtől. — Különfélék. 

M E L L É K L E T : A Jogtudományi Közlöny 1885-dik 
folyamának első félévi tartalommutatója. — Tartalom
mutató a Jogtudományi Közlöny 1885. folyamának 
I . felében közölt Cnriai Határozatokhoz. 

H A L Á L O Z Á S O K . 

GBANT ÜLTSSES tábornok, a r ichmondi gvőző az 
r^gyesült-államok volt elnöke, min t egy new-yorki 
t ávua t tudatja, e hó 23-án meghalt . Halá lára régen 
el volt készülve mindenki , s ez évápr i l havának első 
v t T i S L v 1 1 1 * ' V á r t á k a k a t asz t rófa bekövetkezését. 
™ l l ^ ? f , Z ! , n T e d e t t - A tavaszszal azonban köny-
heS^TÍ0 V e t .k e Z e t t anly°s baJ'ában- P á r hét előtt hegy! vidékre utazott, hogy megerősödjék. De trvó-

t T r l L ^ u n T / f 8 f f ^ h a t v a n h á r o m fves 
S S S 3 a : L a t r i í Í Ó S b e n 8 ° k a Í f ° g l f l k T 
A fényes t a J í d ™ K & " S Í " á n y S n K 

letekbe, ^ ^ t ^ Z ^ t . T ^ t 
szerencsétlenül. Vagyonát teljesen e l v e S e ! ' Az 

unió törvényhozása ez év elején szavazott meg neki 
állandó nyugdijat. Életének igazi fényes része az, 
melyben mint hadvezér és államférfiú szolgálta hazá
ját . A déli ál lamokkalfolytnagyháborubanazőgenieje 
működöt t közre a rabszolgaság eltörlésében; diadal
masan vezette csapatait előre, s az ő hadi működése 
képezi e hadjárat legnevezetesb részét. 186t-ben 
lett az összes seregek főparancsnoka. Petersburg és 
Richmond elfoglalásával véget vetett a borzasztó 
habomnak. A népszerű hadvezért 1868-ban az Egye
sült-államok elnökéül választották m e g ; 1872 ben 
az uj választás szintén meghagyta az elnöki székben. 
De ekkor népszerűsége alá hanyatlot t . Az érdekháló
zatok egész szövevénye vette körül, a protekezió ellen 
nem bírt elégeiélylvel, a korrupezió terjedni kezdett. 
1877-ben az Egyesült államok polgárai megelégedés
sel fogadták, hogy Grant egészen visszavonult, mi
után Európában még körutat tett . Emberi fogyat
kozásai mellett is Amerika mindig tisztelettel tekin
te t t a férfiura, ki a szörnyű polgárháborúban 
létesítette Észak-Amerika unióját. 

Elhunytak a közelebbi napok a la t t : SZAKOLCZAY 
LAJOS, az aradi törvényszék bírája, ki Nagy Sándor 
halála óta az elnöki teendőket is végezte, jeles biró, 
Arad város egyik tekintélyes polgára. — KOMÖCSY 
PÁL, székesfehérvári királyi ügyész, kiváló képzett
ségű férfiú, Komócsy József ismert költőnk fivére, 
ki szélhűdés következtében hirtelen halállal múlt 
ki. — POLÁKOVICS ANTAL, nagyszombati társas-kápta
lani orkanonok, egyházmegyei biráló, aranymisés 
pap, 86 éves korában. — BOCSOB ANTAL, sághi pré
post, szegzárdi apát, Tolnamegye bizottsági tagja, 
aranymisés pap, 79 éves korában, Szegzárdon. •— 
KÖBMENDI JÓZSEF, plebáuos, 45 éves korában, Felső-
Szemennyén. — ALZSELOVITS JÁNOS, ferenezrendi 
szerzetes, Pozsony-Szt-Györgyön. — SZABŐ DÁNIEL, 
birtokos, Sajó-Gömörnek sok ideig főbírája, 81 éves 
korában, s halálát 49 unoka, szép- és dédunoka is 
gyászolja. — HODÁSZY JÁNOS, nyugalmazott kir. 
törvényszéki biró, 76 éves korában, Szombathelytt . 
— Dr. SCHILLEB GYULA budapesti ügyvéd és háztu
lajdonos, Gráczban. — GYABMATHY GYÖRGY, háztu
lajdonos, 74 éves korában, Budapesten. — M C L L E B 
JÁNOS, Szeged város jogi osztályának fogalmazója, 
ki egykor Csongrádmegyében mint ügyvéd, majd 
min t járásbiró, szolgabíró, tiszti ügyész és törvény
széki ülnök működött, messze vidéken ismerték, s 
átalában «spektabilis» volt a neve, 65 éves korában. 
KLUSACSEK KÁBOLY, birtokos, 77 éves korában, Nagy-
Jókán. — Eápolti NAGY KÁBOLY, a szabadságharcz-
ban százados, és több franczia érdemjel tulajdonosa, 
60 éves korában, Szamostelken. — KÁNTOB KÁ
BOLY, a nagykárolyi önsegélyző népbank főköny
velője, 53 éves korában. — PERLITS ISTVÍN, közjegyző, 
54 éves korában, Vukovártt . — LÁNG ISTVÁN, ügyvéd, 
34 éves korában, Buszkabányán. — FBEY VENCZEL 
JÁNOS, Szegzárd város biróviselt polgára. — SZABÓ 
JÁNOS, városi adónyilvántartó, Félegyházán. — Id. 
BÁBSONY JÁNOS, njiskolczi polgár, 74 éves korában. — 
STEINER L I P Ó T , terménykereskedő, 61 éves korában, 
Pécsett . — Ifj. F,BEDDENFELD ANTAL, postatiszt, 23 
éves korában, Kassán. — BOTH FRIGYES, szebeni 
szálloda-tulajdonos, 55 éves korában. — THAISZ 
GYULA, Thaisz Elek fővárosi volt rendőrkapitány 
öcscse. — NÉMET ANTAL, a biharmegyei Zsadány 
község egyik tisztelt polgára, 50 éves korában. 

ONACIU SÁNDOBNÉ szül. Moga Petronella, a brassói 
törvényszéki elnök neje, Kolozsvárit, hol az orvosok 
műté te t hajtottak végre rajta. — Özv. KIBÁLYI F E -
KENCNÉ szül. Miorno Katalin, nyűg. urodalmi kasznár 
özvegye, Gyula város legidősb asszonya, 90 éves ko
rában. — BEZEBÉDJ ISTVÁNNÉ szül. Szentirmay Gi
zella, 25 éves korában Berhidán. — DBÁGOS ELEKNÉ 
szül. Mialovich Olga, kézdivásárhelyi kir. ügyész 
neje, 27 éves korában. — CSERNA JÓZSEFNÉ szül. Do-
bosy Mária, 24 éves korában Szentesen. — PÁTER-
NOSNÉ szül. Mérey Jozefa, 82 éves korában, Pozsony
ban. — UJVÁBY SÁNDOBNÉ szül. Kisfaludy Hermina , 
31 éves korában, Pécsett . — Özv. REVICZKY KÁBOLYNÉ 
szül. Argauer Anna, 98 éves korában, Esztergomban. 
Özv. BEBNDT JÁNOSNÉ szül. Lukich Mária, 63 éves 
korában, Budapesten. — REINHOLZ JÓZSEFNÉ szül. 
Domnaru Antónia, a vingai polgármester neje, 60 
éves korában. —• BARÉNYI ZSIGMONDNÉ szül. Skroni-
csek Róza, 54 éves korában, Mezőhegyesen. — M E -
GYERY GÁBORNÉ szül. Kriston Mária, a megyei fő-
pénztárnok neje, 64 éves korában, Nyíregyházán. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
K i r á l y h i v ó . Nagyon gyerekes, vagy iskolás — 

! nem irodalmi mű, ámbár méltánylandó a benne nyilat
kozó érzület. A másikban a gondolat igazán jó, dalba 
való; de gyengén van kidolgozva. Pl. a második vers
szak közepén meg kell állni, de nem lehet, mert 

i nincs értelem; ezt a kis dalt érdemes volna újra dol
gozni, a benne levő gondolatért. 

A szép asszony. Nem értjük. Mi történt vele 
| «most két éve?i — Akkor ment első férjéhez? hát 
: aztán ? mi van abban ? Egy szóval előttünk érthetet

len, minő emlék hat reá oly erősen, hogy szive meg-
1 reped bele? 

V . P . Valamennyiben van némi gondolat, a mi nem 
engedi üressé lenni. Csakhogy ritkán tud költői kife
jezésre jutni. így a tGyermek voltam* kezdetű na
gyon ehablonszerü életrajzi vázlat; a «Csendes völgy

ben* — utszéli, köznapi a gondolat; az "Alkonyat
kor)) volna legjobb, de annak meg formájával nehéz 
kibékülni. A rimelhelyezés, abacc, szokatlan s helyte
len i s ; a második sornál van megállapodás, arra 
rímnek kellene jőni, de hiába várjuk. 

A z a g g a s t y á n . Irányzatosságán kivül költői szem
pontból is sok kifogásunk van ellene. 

SAKKJÁTÉK. 
1340. számú feladvány. Bayersdorfer A.-tól. 

Sötét . 

• *> c dfilágose ' * h 

Világos indul s a negyedik lépésre mattot mond. 

Az 1335. sz. feladvány megfejtése 
Le Comte-tól. 

Megfej tés . 
Világos. Sötét. 

1. Hc5—ei ... - ... . . . Kd5—e4:(a) 
4 Vg5—f4 f . . . . . . t. sz. 
3. Bh6—h4 v. 

Ví4—d4 matt. 

1. — . . . . 
2. Bhtí—d6 f . 
3. B d 8 - d 4 matt. 

2 Vg5—d8f -
3. V v. H matt. 

H f 7 - g 5 : (b) 
Kd5—e4 : 

Hf7—h6 ; 
t. sz. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F . H. 
Andorfi S., Kovács J. — Az Erkel-sakktársaság nevében: 
Exner Kornél.—Macsolán: Varga József.— Tamóczon : 

Németh Péter. — A pesti sakk-kór. 

HETI KAPTÁÉ. Július hó. 
Nap Kathollkus ét prot««tin» 

D 9 Anna assz 
Pantaleon vt. 
Incze p. 
Márta, Beatrix 
(Judit vt. 
jLoy. Ignácz 
Vasas sz. Péter 

D 8 Anna 
Márta 
Pentele 
Beatrix 
Abdon, Val. 
Ernőké 
Vasas sz. Péter 

Gorog-Orosz Izraellti 

14F»AqniIa 
löjulitta 
löAntenogén 
17 Marina 
18 Emilián 
19Diosz. 
20Illés gróf 

Holdváltozásai: © Holdtölte 27-én 3 éra 39 pk. reggel 

14 
15 Chamií-
16A.V-A. 
17 
18Azörok 
191á.elol. 
20Sab.Ek. 

T a r t a l o m . 
Szöveg : Halász Imre. Tors Kálmántól. — Költő 

temetőjén. (Költemény). Szabó Endrétől. — Az ori-
nokói császár. Rajz. Irta Borostyáni Nándor. — Uj 
temetkezési rendszer. — Homokból font kötelek. Re
gény. — Kains i r ja az afghán határon. — Egyveleg, 
— A szabadság szobra New-Yorkban. — Képek az 
országos kiállításról. I. A keleti pavillon minaretjéről. 
I I . Az iparcsarnok szökőkutjánál. I I I . A fa-ipar az 
országos kiállításon. K. Imre Lajostól. — A babona 
—: A láz ellenfele. — Az országos kiállításról. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — 
Mi újság ? — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. 
— Sakkjáték. — Hetinaptár. 

K é p e k : Halász Imre. — Képek az országos ki
állításból. 1. Az alapítványi uradalmak pavillonja. 
2. Az iparcsarnok központja a szökő-kútnál. 3. A ki
állítás látképe a keleti pavillon minaretjéről tekintve. 
— A Hoffman-féle uj rendszerű temető. — Homok 
ból font kötelek. — Engel A. pécsi parket-gyárának 
egyik osztálya. — Kain álhtólagos sirja Uj-Sarakhs-
ban az afghán határon. (Két képpel). — A szabadsátr 
szobra New-Yorkban. 

Felelős szerkesztő: N a g y Mik lós 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete Satin merveiUeux 
(egész selyem), 1 £ r t 1 5 k r . m é 
t e r j e , egész 8 frt 60 krajezárig (16 különb, 
minős.) szállít egyes öltönyökre ós egész végben 
vámmentesen a házhoz Henneberg G. (kir. udv. 
szállító) selyemgyári raktára, Zürichben. Minták 
posta fordultával. Levéldij a Schweiczba 10 kr. 

30 SZÁM. 1885. xxxn. ÉVFOLYAM. 

Egy hatszor hasábzot t pe t i t sor, vagy annak helye 
egyszeri ig ta tásnál 15 k r . ; többszöri igtatásnál 
10 kr. Bélyegdü külön minden ig ta tás u t án 30 kr. 
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HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad 
B É C S B E N : Dukes H. Riemergasse 12, Schalek 
Henrik Wollzeile 12, és Oppelik A. Stabenbastei 2 . 

D r . L e n g i e l F . 

nyir-balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirböl ha 
annak törzsét megfúrták, kifolyik, embet 
emlékezet óta a legkitűnőbb szépitöszer-
nek van ismerve; ha pedig e nedv a föl
találó utasítása szerint vegyi utón bal 

[ zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatással bir. Ha azzal arCZOt VagY egyéb 
bőrrészeket este bekenjük, már a követ
kező reggelen majdnem észrevehetetlen 
Íiikkelyek válnak le a bérről, minek 
olytán ez gyöngéddé és fehérré válik, 

E balzsam kisimítja az arezon támadt redöket és himlöhelye-
ket, fiatal arezszint á d ; a bőrnek fehérséget, gyöngédség ée 
frisseséget kölcsönöz; a legrövidebb idő alatt a szeplöt, máj 
'oltókat, anyajegyet, orrvörösséget, borátkát és minden 
egyéb bőrszenynnet eltávolít. Egy korsóval használati uta
sítással együtt 1 frt 50 k r . ; postán küldve 10 krral több 
F6 l e t é t M a g y a r o r s z á g •márnára Vörök József, gyógy
szerésznél, B u d a p e s t király-uteza 12. szám; P o s s o n y b a n 
P l s i t o r y Bódog , gyógysz. T e m e s v á r o n Tarczay József 
yógysz. Z á g r á b o n Mittelbacb Zsigmond gyógyszerésznél. 

Posztó- és gyapjú-szövetek 
valódi színben, csakis jó anyagból, méterje 
1 frttól föl jebb, m a r a d é k d a r a b o k b a n 
és egész végben nagyon olcsón adatnak. 
Minták, ígéret mellett, melyek visszaküldése 
bérmentve történik, 15 kros bélyegnek aján
lott beküldésével. Tnohfab r ik s -Niede r -
l a g e „Znm weissen L a m m " B r a u n . 

Ígérvények augusztus 15-re! 
M a g y a r 

sorsjegyek. 
Fönyeremémy 1 5 0 , 0 0 0 frt. 

Bg. 3 frt, fél ÍJ frt s 50 kr. bély. 

F ö l d h i t e l i n t é z e t i 

sorsjegyek. 
Főnyeremény 5 0 , 0 0 0 frt. 

Darabja 1 frt és 50 kr. bélyeg. 

Pénzelölegek ? 
2 je 

mindenféle állampapírokra, sors
jegyekre, részvényekre és letéti 
egyekre a l e g i u t á n y o s a b b a n 

VÉTELE ÉS ELADÁSA 
mindennemű állami járadékoknak, részvények, sorsje
gyek és értékeknek, napi árfolyam szerint. Tőzsdei meg-
bízások a legpontoB. és ti toktartás mellett teljesíttetnek. 

b a n k ü z l e t e . B u d a p e s t , 
h a t v a n i u t o z a 17. az . L Ő R Y J. 

BSF" A M a g y a r M e r k ú r - pénzügyi folyóirat és 
sorsolási hirdető előfizetési ára egész évre csak 2 forint. 

I-ső cs. kir. kizár, szabad- újonnan javított 

Ruganyos sérvkötök 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
sérvkötö Politzertöl; ez rugók nélkül van, tisztán ruggyantá
ból̂  művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lelietö legrövidebb idó alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, s ugy nappal a legerófeszitóbb munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz-
n&ltathatik, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hog. a szen
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek állal elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Gross Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 

Alólirott egyszersmind nagy rak árt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötókböl, függe-ztó készülékeket (suspensoriom) gum-
miburó szövötteket, mint szintén gzarvasborböt. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Méhfecskendök, légpárnák, ágybeté ek, periodtáöták, práser-
vativumok, gnmmiharisny&k s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb. bal v. kettős-e, n int szin
tén a test bőségét is. Hegrendeléseket utánv-tel mel'.ett elfogad 

POLITZER MÓR es. kir. szab. sérvkötő-késiitó, 
Bndapesten Deák Ferenci-ntesa. 

Arak: urak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldaliinak darabja 
fr—10 frt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenócs. Egy tégely ára 3 frt 50 kr. 

Az 1885. évi ált, kiállításén a XXVH1. csoportban kiállítva. 

A MOLY ELLEN. 
A n d e l moly el leni óvszerem a legbiztosabb védelmet nyújtja 
arra, hogy a téli ruhákba, szőrmékbe, butorokba, etb. a rend
kívül kártékony moly be ne fészkelje magát; a leghatásosabb és 
legcsalhatatlanabb különlegességekből van úgy összeállítva mi
szerint a n n a k biztoi ha táaá ra te l jezeu zzámolhatni . 

A r a Ü v e g e n k é n t 25, 36, 5 0 é s 7 0 k r . 

ANDEL J. 
t e n g e r t á H 

rovarpora. 
Nem tévesztendő össze a közön
séges féregporral. A tengertuli 
por direkt készített specialitás i 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ biztos batásu. 

££Z!TJL féreg-porzó fecskendő 
által történik. - az emiitett por, mondhatni, természetfeletti 
erővel bir, kiirtw a to ló ika t , bolhát , avabbogara t , znnn 
kaferget , molyt, legyet és hangyaferge t , egyátalán az 
egész férgek létét csodálatos gyorsan, biztosan és pedig olykép, 
hogy a férgekből semminemű maradékot sem hagy vissza. Ara 
üvegenként, 20 , 40 , 60, 80 kr. es 1 frt. Egy darab féreir-

porzó gép ára 45 kr. 215 

Budapesten Török J. gyógyszerészinél, király-utca I"-

FOLYÉKONY GLYCERIN-CREWE 

Í C«üTz^MA^ 

I 

A folyékony glycerin-cieme sikerült egyesítése a leg
ártatlanabb szereknek, melyek a bőrt nemcsak simábbá 
és finomabbá teszik, bani'm annak fiatalos frisseségét 
fontartják. Ez eltér az eddigi közönségesen használt 
glycerin-illatszerektől, melyek a glycerinen kivül semmi 
nemű hatályos részeket nem tartalmaznak. Ara frt 1.20. 

Legfinomabb glycerin-szappan 
elycerin és illatos növényekből, kitűnően tisztit és 
élénkíti a bőrt, és a finom pipereszappan minden kivánt 

előnyeivel bir Darabja 35 kr. 

Párisi hölgypor (legfin. poudre de riz) 
a bőrnek leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlan
sága mellett mégis a bőrt simán és szárazon tartja. — 
Hölgyeknél, ugy férfiaknál is borotválás után nagy ked-
veltségnek örvend — Egy dODOX ára 50 kr., (fehér és 

rózsaszín) tollal 1 frt. 
T T ' _ _ „ _ _ , JL f i n - t * mandula-szappan és sper-
J \ . 6 Z I I 1 0 0 Ü " P U I macetből készítve, a legár
tatlanabb arcz- és kézbőr tisztító szer. 1 dobol ára 50 k r . 
R o u g e v é g é t a l a rezp i ros i tó , ára 50 kr. 
Török lóxsef gyógysierésinél, Budapest, király-nteia 12. 
a ^ ~ Hamisított p á r i s i h a l g y F ° r - t ó 1 óvakodni tessék. 

Csak az tekintendő valódinak, melynek dobozáa, va
lamint használati utasításán a fenti védjegy látható. 

MOHAI 

h a z á n k egy ik l e g s z é n s a v d u u a b b 

SAVANYUVIZE 
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer b in ta lmám alapú ó 
bajaiban. Általában a viz mind azon koroknál k.yálo 
figyelmet érdemel, melyekben a » « r v i é l e t támogatása 
és%z idegrendszer működésének föifokozása kívánatos. 

Borral használva kiierjedt kedvcltségnek Brrend. 

Az 1884. évi A r i i m 1,500.000 pulaczt 
Fris töltésben 

m. kir. nav. 
* • * * * ^ ^ ^ > * ^ í w ú p i i - « á l l H f a á l Ma»Mtn. 
UfTtnnt fe Brindea gyogywr t á iUn , I taerkMwkedí i -

ban •» TradégISktwD, 

gyoiorcseppeL 
Jeles hatAsú » « r a gyomor min
den beteg-séffaiban és fMaimulhst»Ü*n 
étvag-yhiány, gyomorgyengeség, 
rossvavagu l«hellet, síelek, sava
nyu 'jlbörögés, kollka, gyomor-
hurut, gyomorégés, húgyköképsö-
les, túlságos nyilkaképxődés, sár-
^anag, undor ém hányás, főfájás, 
ha ax a gyomorból ered, gyomor
görcs, sséksiornlat, a gyomornak 
tálterfcelése étel és Ital által, ffl-
Ussta, lép- és májbstegség és 

aranyérnél. 
fcgy ' végese ara haunala t i uta

sítással S S krajevár. 
Köspon t i szé tkuldés i r a k t á r t 
B R A D Y K Á R O L T „as ö r -
a n g y a l h o s " o i imse t t gyógy* 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ s z e r t á r á b a n R r e m i i o r b e n 

A „m&riaczelli gyomorcseppek" 
kaphatók még Valódi minőségben a követk. raktárakban: 
Bmiapattn 1 P Ő r a k t á r T O R O K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l 
k i r á l y - n t o s a 1 2 ; Pstsky Károly gyÓgyss., REÓohenyi-nóUtór; Sfc4Jt 
Antal gyógyu., V i n , Márts Tsréxia-tér ; Sstups és Kriegner gyógyst., 
Calvin-tér; Wagner JAis. gysz.( Tsroabástér ; gyogyt. «s nagy Kístófbos»; 
Egresy R. Asr.gyss., V, nádor-n. 1; dr. Molnár g y u . ksrepesl nt; Filo J. 
v i l i . M&tyá*-tér, 2. Vlanssk Eds gyAg-t. I, János-tér; SSÖUÖBJ I. gyógyt. 
Városmsjor ; Eiszdorfsr gysz. I. Falota-n. 9. Kochmslstsr ntódjsi; Tball-
msyer én Seits. Aeaa-F$jérvár; 8ohAn B. Ada: Panlovits gyss. Al*ó~Daba$: 
Ratz gyss. Algyő; Wsrtbolmer. Anina: Lodvig S. Ayatin: RátaJ gyss. Áradt 
Hchaffsr F gysz. Orth A. L. FAldes gy»K. Aet: Krstoohwill gyss. Ároknál-
lát: Major gyss. Arpdd: Hsvsdy D. gyss. Baja: Lemér A. Bánfaivá: 
AprA Endre. B.-Mágóu: 8sép O. gyss. Bare»: Kohat 8. gyas. Bártfa'-
Sokaink! 3. gysí. Bertfi$watn: Thsodorovios J. lietttercte: Kereszt©*. Békét-
Gyula: Kratoehwill A. B.-Bic»kt: OAllnsr gyss. B.-Ssarmu; Medtecsky. 
BonyMA: KaUnpks J. Bée»-P*trovouello: Tóth I. Batin: Mslssl r\ 
gyRS. Bihar-IHfoMeg: Vsdsy gyss. Büd-BMt-Mihály: Lukács gyss. C$ab-Ben-
dek: Weiss. Csanád-Palota; Msyer J. gyAgysz. Ctroléd: gyógyiz. «a szent 
lóiekheii. Oiépa: Cslbnlks gyss. C»ik-8»trtda: DankA Oy. gyu . Melsela L. 
gyAgysz. Debrtezt.n: Kothachnek Emil gyAgyss. Gttltl gyógyu*.; Tamási 
gyAgynz.; MibaloTlos gyss. Dttta: Braumrtller gyss. Dióiteg: Kraoss M. 
Dombó: Silberstein. Dorottma: Ksrcssy gysz. Eperjes: Makoviczky gysz. 
Schmidt gysz. Rger: Bnzáth L. gyAgyss. KAIlner L. gyAgyss.; trg. gyógyt. 
Érsekújvár: Fletscher O. gyAgyss. Farkaaevac: Nóvák. FeUS-Balog: Trajt-
l*r gyógysz. Frunyova: Stncz F. gyógysz. QetMtely; Takács L. gyAgyiz. 
GHdidló"; C§. ldr. ndv. gyAgyss. Gyöngyös: Barach gyAgyss.; Meraits 
gyAgyaz.; Vozáry gyAgyss. GySr: Blmon Ferencz gyAgyaz.; Némethy 
gyAgyaz.; AnTsnder Resao gyss. Ksnts Ignácz gyógysz.; Mehlsehmied J. 
gyAgyss. Stierllng gyAgysz. HolU-s : Mnhlbaner gyAgyss. H.-M.-Vátárhely: 
Adler Ferencz gyAgyss.; Kiss Gyula gyAgyss.; Németh gyAgyaz.; Bánfai ry 
L. gyss.; TostBela gyss. Hutát: Kereactes gysz. H,-Szoboszl<>: Trocsányi 
Imre. IUoetka : Goldberger M. Játabtreny; MerkI Jánosgyss., Bnzs Bel* 
gyAgyaz. JássKitér: Merts gysz. JásM-Ladány: Geszner gyss. Kadarkút: 
Heek Béla gyAgyaz.Kalocsa: Honozksk Károly gyógysz. Horváth K. Kap-
talan/a: Pspper L. Kaposvár: Bftbochsy Agoatoti gyógysz. Kapuvar: 
V»vrecsksy gyAgysz. Karánsebes; F. MttUer gyAgyss. Vlad M. gyAgysz. 
KareMog : Tóth Kálmán gyAgyazer. Kotta: Hegedűi gyAgysz.; Uállk Gérs 
gyaz. Megay gyss. Wandrasehek gy«z. Kecskemét: Katona Z*. Wlts G. 
gyógyaz. Molnár J. gyAgysz. Késmárk: Genersich gyógyszertár, Molnár L. 
Kisbér: Koch Ad. Kit-Uarja: Gollsss Frigyes gyógyaz. Komárom: Kirchner 
M. gyógysz.; Behmidtbener L. gyAgyaz.; KoTáeh ArisÜd. Kornádi: Solei 
Gábor gyógysz. Krompach. Mattuach J. gyAgyaz. Kun-FéUgyháta: Ber-
nátzky C. Kunhegyes : Witzfeld M. gysz. K»*-Szt.-Márton: Barths Z. gysz. 
Kw-Jfárion; Gflssner F. gyAgysz. Lébény: Natz M. Lekér: Bolyos Gynls 
gysz. Lőctt: Honthy 8. gysz. Léva: Boleman E. gysz.; MedTeezky gyss. 
Liebling: Buchinek J. gysz. Lippn: Schsnnen gysz. Lotcmet: Pokorny gysz. 
Lövő: Sasa gyAgysz Lúgot: Vértes Laj. gyAgyss. Makó: Nsgy Ad. 
Lanrenszky. Maretali: KArOs Vletor gyAgysz. Marmaros-Stiget- Bnzáth M. 
Viay S. gysz. Marok: Hanbelt János. Martonvásár: Grimm gyógysz. 
Mrlrneze: Lednicsky gyAgysz, MtMÖtúr: Csippek Ernő gyógysz. Metö-Ká-
stony: Báes gyógyss. Mező-Követd: Fridély gyAgysz Meczenxef: Szurksy 
JAzseí gyAgysz. Miskolc* : Komez J. gyógyss.; Dr. Báes ay. Dr. SzabA 
gyAgysz.; ÜJházy K. Berczy László; Mftrovies: ITSHOSÍOS B. Moháét: 
Szendrey Jenő gyógyss. Mohói: Blan F. Mosony: Herz 8: N. Brodszky 
gysz. Munkács; Gottier gyss. MuratMombai: BAles B. gyAgy-z. Sadatd: 
Rauschenberger A. N.-Abony: Lnkáos gyAgysz. Nagy-Atoi: P&aterer 
gyAgyaz. Nagybánya: DswidoTits M. Nagy-Dorog: Merbel F-I'tp. Nagy-
Bnyd: Kováta J. gyAgyaz. Nagy-Becskerek: Menczer L. gyógysz. N.-Kani-
tma: Prager B. gyógyss. Nagy-Károly: Füleky Pál gyss. Jelinek gysz. N**Ki-
kinda: Bretner gyógysz.; Nenhold gyAgysz. Nagy-KÖröt: Mfldveezky gyss. 
NngyMárton; Ger H. Nagy-Mihály: Czibur gyógysz. Nagy Mihály falva: 
Mátrai István gysz. Nagy-Perkáta: Vasheguí gyAgysz. Nagy-Salló: Zsorna 
íty»7.Nagy-8sentmiklós: Mely Ján. Nagy-Teremia: Metsger Ed. Nagyvarad: 
Molnár gyss., Irg. gysz., Bleyer K. gyógyss. Hering gyAgyaz. Nagyvázsony: 
Deotach Leó. Némét-Ctemya: Bsiha Károly. Nyitra: KOTSÍS gyss. Tombor 
gyAgysz. Nyék: Gáhy gyógysz. Nyiregyhata: Szopkó gysz. Korányi R 
Ledererl. óbenztercze: Kohn H. Oravieta: Tierann J. G. Ó-Kinitta: Ssl-
lágyi S. Orotháma: PalAesa L. gyss. Polgárdi: Kampis gyss. Paks: Flórián. 
Paraja: Weber A. gysz. Pápa: Bermoiler A. Peet: Balas gyss. irg. gyógyt. 
Bipöcsgyiz. Kovács M. gysz. Perlat*: Laflenr gysz. Pétris t Vlidzi J. Pcts-
varad: Dvorszky gyógysz. Petrováct: Ferencz István gyógyss. Petrovo-
tsjello: TAthbetyar Istv. Podolin: Fay J. gyAgysz. Polgárdi; Kampia gyss. 
Poroszló; Bolkó K. Poztony: Henriéi gyógyss.; Soltz gysz. Heim V. gysz. 
Tóth B. gyss. Privitz; Kohnth G. gysz. Putnok: Fekete gysz. Rozsnyó: 
Psatelner. Radnoth Jeney Jenő gyAgysz. Rtíkos-Keresztúr: KováeiF. Békát: 
Ballon A. Rakamaz: Szelóezry gysz. Btticta: Bagy gyss. Bimataombat: 
Liszka gyAgyss. Butka: Friedmann gysz. Sárvár: Stnbenvoll gyógysz. 
Bátd: Keller gyógysz. Siófok; Hzabados gysz. Sistoatoraya:-Beszédes gysz. 
Szabadka JoA gysz. Selmeczbánya: Sztankay gyez. 'Sarkod; Trojanovit*- gysz 
Sopron: Gráner J- gyss. Khudy gyez. Beekertgysz. Molnár L. Stomfa: hlttl 
gygóysz. Szatmár : Bossiu gyAygsz. Litteraty gyez. Böszörményi. Szarvat; 
Medveczky gysz. Barts gysz. Szászvár: Ballba gysz. Sze -erkény: Hornung 
gyss. Szegőd: Bareaay gysz. Denteeh gyógyss.; Brehm Vilmos gyss. Ko-
váts Alb. gysz. Szegzárd; Bátory Klek gyógysz. Hzrmpcz: Fleischer 
gyógysz. Szórod: Vffirsehing F. Szentet: Várady gyógysz. Podhradszky 
gyAgysz. Sótkut : Csernyus D. gyógyss. Ssepet-Igló: Gartner gyAgyaz. 
Szépet-BemeU; Scholts L. Szt.-Janos: Magda gyógysz. Siklót: Dobó 
litván gyógyss.; Teleky Antal gyógyss.; Petrech J. gyógyss.; Rónay 
gysz. Szigetvár: Oscsadal G-, Salamon Gy. Szilvas; Gödry L. gyss. Szí-
lágy-Cteh; Félegyházy gysz. Szilágy-Kratzna; Laitner gysz. Szolnok; Finy 
B. gyss. Boár gysz. Szolya; Tolvay gysz. Szakoleza; Irg. gysz. Szombathely: 
Rudolf gyss. Simon gysz. Széket-Fehérvár: Braun gysz. Dieballa gysz. Kóros 
gysz. Say gysz.; Bieger Béla gysz. S.-Sts.LorincM: Herzog D. Somorja: 
Swoboda Rezső gyógyss. Temesvár: Faykise gyAgyaz.; Steiner Ferencz 
gyAgysz.; Tárezay István; Január C. M. Tamási: Lakner gyógysz. Tapol-
cza; Czeby gysz. Tápió-Szele: Kormuth gysz. Tatnád: Dulka A. gyss. Té-
esd : Máza J. Tokaj; Rainer gyógysz. Tata; Jusztko gyógysz. Tolna; Göm
bös gysz. Tormaüya: TJrszinyi gysz. Turzovka: Hoffmann A. és D . ; Weich-
herzD. Tiwa- TJjlak: Royko V. gysz. Török-Becse; Bizek A. Tolna; Bnch-
ner K. Tüskevár: Kaaffmsnn. Üj-Arad: Orth S. Újbánya: Cservinka gysz. 
Újvidék: Plavsic G. gyss. Dimitrie^rits gysz. Maximovies M. Ungvár: Béna, 
Krassz Ad., Mittelmann Fraenkel M. gyógysz. Yág-Bettterczc; Bos«ányi 
gyss. Forannó: GssI 8 . gysz. Vár-Palota; Kroeetz. Vaitzió: Horváth gysz. 
Vatárút: Weiss Vag-Sellye; Zeller I. Vagtztrod: Sz. Kitsák. Vaskút; Hn-
govitseh J. Vortocz: Herzog gyss. Moldoványi; Strach Seb- gysz. Vett-
prém: Bokrosy, Ferenezy K. gysz. Szili gysz. Horváth FáL Vülány : CeatA 
gyógysz. Zombor: Weidiuger A. 4 8. Gallé gyógyss. Z*nta: Mat^y 
gyss. Nikotts* M. Elein L. Ztombolya: Duchon gyss, ; Nsyeratg gyógysz. 
V a l a m i n t E r d é l y . H o r v á t o r s s á g e s S s l a v o n i * m i n d e n 

gyógysieitárában. ^m* 
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A B U D A P E S T I 
Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete. «»i 

folyó évi szeptember hó 1-sején az oktatás- ós egészségügy minden igényé
nek megfele lö leg újonnan épült, az V. ker., A lkotminy-utcza 9. szám alatt 
fekvő épületében h u s z o n k i l e n c z e d i k é v f o l y a m á t nyitja meg. 
Midőn ezt a s z ü l ö k és g y á m o k figyelmébe ajánljuk, megjegyezzük, hogy az 
intézet czélja: a k e r e s k e d ő p á l y á r a l é p ő fiatal e m b e r e k e t az á l t a l á n o s 
m ű v e l t s é g a l a p j á n a k e r e s k e d ő i h i v a t á s r a , m é g p e d i g e n n e k f e l s ő b b 
á g a i r a i s , m i n d e n t e k i n t e t b e n a l a p o s a n e l ő k é s z í t e n i , ő k e t n e m c s a k 
é r t e l m i é s s z a k t u d o m á n y i , h a n e m e r k ö l c s i é s n e m z e t i i r á n y b a n i s 
n e v e l n i , é s m é g m i e l ő t t a k e r e s k e d é s b e l é p n é n e k , az i s k o l á t ó l t e l h e t ő 
l e g g y a k o r l a t i t e k i n t e t b e n i s k i k é p e z n i . — A h á r o m é v i t a n f o l y a m b ó l 
álló intézet igazgatását , szervezetét, tantervét, a felvételi feltételeket tárgyazó 
é r t e s í t ő t az igazgatóság kívánatra b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i . 

Ugvancsak az igazgatóság készséggel ad felvi lágosítást az intézetben fenn
ál ló é s a f ő v á r o s i k e r e s k e d ő t e s t ü l e t e k , v a l a m i n t az i n t é z e t v e z é r 
b i z o t t s á g a által alkotott a l a p í t v á n y i t a n d í j m e n t e s h e l y e k e t és a t a n d í j 
m e n t e s s é g e l n y e r é s é t i l l e t ő l e g . 

Azon ifjak, kik az intézetben érettségi vizsgálatot tesznek, fel vannak jogo
sítva, hogy h a d k ö t e l e z e t t s é g e k e t m i n t e g y é v i ö n k é n t e s e k t e l j e s í t s é k . 

Az intézettel e g y é v i k e r e s k e d e l m i s z a k t a n f o l y a m áll kapcsolatban, 
olyan ifjak számára, kik gymnásiumi vagy reáliskolai é r e t t s é g i b i z o n y í t 
v á n y t nyertek, és tisztán a k e r e s k e d e l m i s z a k t u d o m á n y o k a t e g y é v a l a t t 
elsajátítani óhajtják. 2311 

B u d a p e s t e n , (V. ker., Alkotmány-utcza 9. sz.) 1885 júl ius 20. 

A k e r e s k e d e l m i A k a d é m i a igazga tósága . 

Í 

BRAUSWETTER JÁNOS SZEGEDEN 

Kitüntetve: 

London 1871. 
Kecskemét 1872 
Bécs 1873. Újvidék 1875 
Szeged 1876. Paris 1877' 
Szék -,s fehérvár 1879. 

oz*~LevélheIl megkeresésekre pontosan válaszoltatik 
Kép es ár jegyek bérmentve. Javítások pont, esiközöltetik! 

" Magyarhon eled, legnagyobb é» legjobb hírnevű óraüzlete. 

Országos 
Berendezett ntifA-akak a szükséges útra való e.zkö-

cokleel 18—«> fiiig Praktikusan berendezett nti-tfkeri'N 
fi frt Üres uti-tekercs az otthon használatban lévé tárgyak 
elhelyezésére 1.50—8 frtÍR. Kézi és nagyobb kOflVrrb. 
1.50—30 írtig Vállra függeszthető táskák 3.5u—15 írtig. 
Női kézi útitáskáit S— 2" frtig Piáid , ruha-, esernyő- és bot-
tekercs 6— i írtig Borotvál*} kés s i e t , John Heifford 
késsel 7 frt. Finom angol borotrík 12)—2.50 Írtig Ét-
Itrzto-kosarak berendezve 1»—30 fmg. Kulacsok 
est esutitrah 1 - H frtig. Zsebben hordható ivó-poharak 
40 krtoi 2 frtig. Éleluit-iif 4> a mellényzsebben nfi krtól 
1 frtie. Angol uti kalap könnyű, puha, zsebben elfér 1.40. 
rsiztoui&Ki belCtt r e v o l v e r e k 35 tó ténynyel 4.50— 
2" frtu. Ksformáju erős lövésű Bulldog zseb-revolver 
9— 1 frtig. Autómat-esemyó 7—.3 frtig. Pont wan járó 
rrmuii tolr nlokcl z sebóra kettős por-fede,;. 1 10 fitt. 
Míg ain-jegecz ideges to- és fogfájásnál 60 kr. Ozbőrrel be-
vont loszórparna b' frt 

l»(»!ianv/ok .nli ^Slk*2íÍ5. 
e dohányuelene e, a f-d*íl betevése által kész cigarettát 
uycríink 2 frt. Valódi H o o b l o n cigarettApAplroa 
•uopókával 3 nagyságb.'n, 00O-re 8.5 ', tomfi hoizá 30 kr. 
L-kJob-nak elösmen tlotl.í ny Y&%4 jí ép erős fogas 
haj ókerékkel 15 frt. Dohíaiijrtart*, melyben a dohiny 
i vtrkosan marad 5 írt. Szárazon SZÍTÓ egészségi bruyere 
fapipa bagót nem képez 1—1.30. Hibátlan tajték uialirrt-
l*« !•>)*> ezüst kupakkal 8 frt. Gözpip is^ártisititó 1 50. 

Községi e l ö l j á r ó k n a k . 
Eris hangú, tartós rézoldalú hirdetés i dobok 15 frt. 
P*«latZtskak két kulcscsal 7—12 frtig. Éjjeli or kürtök 
rézriól 3—1 - frtig. Kerülő-fegyver 7 frt. Hivatalos rugany 
bélyegzők 3 50. Szél és törés ellen biztos petroleumlámpás 
3—3.40 Marisa, és b lrka-érvago 3—6 50. Ló- és 
marha-klis élyozó 4 frt. Trokar 2 csővei és szúró késsel 3 50. 

i jdoiiságok. ^ T ' - T ^ ' ^ 
* *> 7 kolomppal T e k n ő s b é k a l e g y e i * 

7 50. strucztollal díszítve 10—Só ftig. 

utazóknak. 
Vendég lősöknek 

kemény fából kujiliao bábok 2.50. 
Usrsiiun w s e t a i i i golyók nagyság 
szerint 1.50—3.80. Színes pmpir láss 

p l o n o k keni ünnepélyekhez 15, 30, 

^
35—K0 krig. Papirléggömbök —.70—3 frtig 
Számozott pénBjegyek érczből ptnezé-
leknek, 100 drb. nagyság szerint 1—6.40. 

VH-.IOH zesflő szekrény vendégek mulattatására : « l 
darabbal 30 frt, egy zenedarab külön 60 kr. 

kuli 

M 

LATZKOVITS A. 

FÉRFI-INGEK 
speciális készítője 

ajánlja különlegességeit 
URI DIVATÁRUK 

i» in 

Hangfuvó [Nebelhorn) távolra elhallatszik 15 frt. BTairyot 
hjUlékuak sétmbot és legyezi 13 frt. Budapes t i em
lék felirattal tokféle csinos ezsléktárgyak Kiá l l í tás i 
i.rons-érmc-k 50kr. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Flobert-
iStskak társaságoknak, durranás nél-
üliek 7—35 frtig, 100 golyós töltény 

—45—1.50, sörétes 1.30—3 frtig. Tas ese l . 
tábla kiugró bohóczczal 3—6 frtig. Mozsárral 
6.50—» frtig. Díszjelvények céllövészethez 
—.30—l.SOdbja. Erősdugaszhuzók— .25— 1.5U. 
Kenyérkosarak 30 kr. 

S|M»rtezikkek. «,£.,,?. 
btfr ssyeresr 15—35 frtig;. Kantár 3.65—4 ftig. 
Kettős szárral 4.80—8 frtig. Kengyelszíjjak 

3.75—3.50. Kengyelvasak 1.60—3 50. Nyereg-
lekötő 3.35—« frtig. Izzasztó 3.75—5 frtrg. Zabla 1.80—3 50. 
Felcsatolható sarkantyú 3 frt. ATyereir-szaitpan 85 kr. 
> uhlan blatt i ne bor-lakk 90 kr. I.rthaio^t legyek 
ellen, egész lóra párja 16 frt. Lóidomitó vesszők rhinoczeros-
bőrbíl hasítva —.60—3.50. VacUssfesjryverek és kel
l é k e k a czéllővészet begyakorlásához. Flobert-plsa-
to lyok 6.60—14 frtig. LlsrplMtoly szomyillal és 
golyóval 7.50. HoroghalaNziat keds/eltflnek. Halász
bot 1—3 frtig, nagyobb réz felgombolyitóval 7—15 frtig 
12 db. horog mesterséges rovarral 80 kr. Méhészeti gefjr<>d» 
e s s k ö s o k . K e r t é s s k é s e k 1—6 ftig, faig-ffirészek —.80, 
2 frtig, fáig;, és venyigeollók 1—3.50-ig. Aczél-drot kefe 
gyümölcsfák tisztításához —.70—1.40. Kerti dtsor -nyíró 
ollók 4.35—« frtig. K é z i k i s f ecskendező 1.30-2 frtig. 
yiraglisrssslisM —.40—1.110. Ango l kerti-feexkeiitM 
14—31 forintig 

Tourfetaknak Zs££%£2, 
10 frt. VaU-tZtakH fehérneműre is 4.50. Lábs/árvéd4 
garnázai 4.60. Jó távcső 6.69. B o l s s é k 4.50. Kaaocz > 
gjawalatui (6 kr. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1 frt 

ÉlésFEHERNEMUEKBEN 
^x> feltűnő olcsó árakon. 

KALMÁR P. 
udv. fényképész 4221 

első rangú műterme, 
A n d r á s s y - u t 2 9 . 

Szenes-féle palotában, a m. k. 
operahúz átellene'ben. 

Felvételek a legújabb 
miiizlés szerint olcsó 
áron eszközöltetnek. 
I d e g e n e k a m e g l e h e t ő s b 
l e g r ö v i d e b b I d ő a l a t t é s 
l e g n a g y o b b p o n t o s s á g 

g a l k i s EOI g á l t a t n a k . 

Próba-megTendeléshex 8S0 ábrával ellátott árjegyzéket és kiállítási helyzet
rajzot mellékel, meg nem felelő tárgyakat visszavesz 

TESZ TÓDOR* Badapest. l>orottra-aisez<a l-«« »».. a 
^ ^ ^ szsaVii.^. 

A • Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható: 

•» BUDAPESTI » 
CZIffl ÉS LAKJEGYZÉK 

A BEJELENTÉSI HIVATAL 
HITELES ADATAI ALAPJÁN. 

Segyedik évfolyam, 1885-1886. 
(Magyar-német kiadás.) 

B U D A P E S T P Ő V Á B O S T E R V R A J Z Á V A L . 
Ant, f aave 5 fr t , v á s z o n b a k ö t v e 5 í r t 8 0 k r . 

T A B T A L M A : Altalános tárgymutató. — I. ü tezák , utak és terek lajstroma a régi 
utcza-nevek megjegyzésével. — II. Házjegyzék. (Belterület és külterület). — 
III . Hatóságok, intézetek, egyletek stb. — IV. Ipar- és kereskedelmi czim-
jegyzék . — V. Lakjegyzék. — VI. F ü g g e l é k : A budapesti országos kiáll ítás 
rövid ez imjegyzeke 1885. — V I I . Hirdetések. 

Egy beteg- és gyermek-

BITTNER-féle 

Conifertóprií. 
Kapható a gyógyszertárakban, 

azonban világosan Bittaer féle 
Conifera-Sprit és Bittner-féle 
sxabadék. porlasaté kérendő 

Bitbiei" 

jA iFranklin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent és minden 
1 könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinszki 
György cs. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz 6. 

A KPALUDY-TlMSÍG 
ÉVLAPJAL 

Ú J F O L Y A M . 

T I Z E N K H .ENCZEDIK KÖTET. 

W 1883-84. 
Ára keménykötésben 3 forint osztr. ért. 

TARTALMA: Hivatalos közlemények 1883—84. —Irodalmi munká
latok. Heinrich Gusztáv: A műfordítás elméletéhez (székfoglaló). — 
Tóth Lőiincz: Emlékezés Szemere Miklósra. — Tóth LSrinra: 
Mailáth Györgyről. — Markovics Sándor: Mordvin dalok. — Gyulai 
Pál: Arany János emlékezete. — Lévay József: Arany János emlé
kezete (Oda). — Paulay Ede: Dráma irodalmunk a nemzeti szín
ház megnyitása óta (székfoglaló). — Dr. Szinnyei József: A finn 
irodalom története. — Bartók Lajos: Barangolás (székfoglaló). — 
Beöthy Zsolt: Greguss Ágost emlékezete. — Szász Béla: A halottak 
törvényszéke. — Mikszáth Kálmán: A becsületbíróság előtt. — 
Gyulai Pál: Gyümölcsösben. 

deu 
ÍJE5*í*$f1!??*£m* k l a d á '">^ Budapesten megjelent s mm";! 
S j g ™ 1 k

t V
h a t 6 ~ " O M t r á k tartományok számára Szellnsz*1 

OjoTgy cs. kir. egyet könyvárusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6 

EF J l 
Irta 

J Ó K A I MÓR 

BITTNER-fé le 

feuyőtű-íurdőkivouat 
I természetes, erősítő, f e n y ő t ű -

f ü r d ő rögtöni készítésére. Külö
nösen ajánlható mell- és tüdő
betegeknek, valamint köszvénye
sek- és ideg-betegeknek. Egy üveg
gel 4 0 k r . 12 üveg 4 fr t o. é. 
NB. Egy nagy kádra elégséges egy 
üveggel, egy üló-kádra fél üveggel. 

2014 F ő l e t é t : 
Bittner Qynla grógrazerésznél 
Bsiohsnaaban, Alsó-Ausztria j 
BU1IAFBBTEBT: Török József 
gTógrszsrt., k irá ly-utcza 19. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem-uícza 4 . szám.) 

Ara fűzve 3 frt 60 kr. — Diszkötésben 5 frt. 
Apnorismak és gondolatok likai összes müveiből. 

T a r t a l o m : N e g y v e n é v viszhangja. — Szerelem. — Köl
tészet — A nök ereje és gyöngesége . — A férfiak ereje és 
gröngesége . — Hazaszeretet. — Árulás . — Hit és val lás .— 

itetlenseg. — Szabadság. — Dicsőség . — Hábcru. Béke . 
— A család. — Elválás . — A sziv kis v i lága. — A költő vi
lága. — Szenvedélyek. — Kétségek. — J e l l e m . B e c s ü l e t — 
Forradalom. Beact io . Bukás . — A magyar ember. — Szen
vedések. Öngyilkosság. — N a g y emberek. — Pol i t ika. — 
Nemzeti hadsereg. — Bö lc se ség és bohóság. — P é n í . Nyo
mor. — Társadalom. — A pápa. — A pap lelki v i lága. — 
A külföldről. — Történelem. — A szent természet. — A 
tenger. — Szinészet. — Festészet . — Ü g y v é d e k . — Ke
reskedés. Munka. — Gazdaság. — Kóbor eszmék. — Más 

népek. — Urak úrfiak. — A játék. — Az ifjúság. 

31-IK SZÁM. 1885. BUDAPEST, AUGUSZTUS X X X I I . ÉVFOLYAM 
tmttOM föltételeit: VASÁRNAPI UJSAG és \ egész é m 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félérre — 6 « Csnpán a VASÁRNAPI ÚJSÁG: {JJJ^*™ 4 " i C i r a p á n " P 0 L I T I K A I ÚJDONSÁGOK: { Mit™'" 3 ^ 
Kfllfoldi eltfnutésakhn % pontátlag 
meghatározott rlteldlj Is osatolaDdó. 

GRANT ULYSSES. 
(1822-1885.) 

Í Z EGYESÜLT-ÁLLAMOK nagy küzdelmeiben, 
\ melyeket az ujabb időkben folytatott e 

Í J . még alig százéves állam, a szellem és 
kard fegyvereit magasra tudták fölemelni oly 
férfiak, mint Lincoln és Grant. Nagy államférfiú 
az egyik, nagy katona a másik. Teljes lélekkel 
a jog és szabadság fia mindakettő. 

A nagy polgárháború, mely épen két évtized 
előtt oly diadalmakkal végződött, kezdetben 
északi Amerika államait szétszakadással fenye
gette. A rabszolgaság kérdése nemcsak ember
baráti ügye volt az északnak, ugy a mint azt 
egy müveit század követelte, hanem ürügy a 
délnek, hogy elszakadjon és külön állammá 
alakuljon. Fiatal, tapasztalatlan hadsereggel, 
de ádáz dühvel tört ki a polgárháború s 
rettenetesen folyt 1861-től 1865-ig. A had
vezérek kitűnők voltak. A déli hadsereg
nél Lee és Beuregard; az északinál Sherman, 
Sheridán és Grant. De Észak-Amerika egysége 
nem tört meg. A dél rendkivül véres csaták után 
legyőzve, letette fegyvereit. Grant tábornok vivta 
ki a rabszolgaság eltörlését és az éjszaki álla
mok unióját. Alig hogy a polgárháborúnak vége 
volt, ő munkálkodott legjobban, hogy az Unió 
életében a katonai osztályszellemnek nyoma is 
elenyészszék és a dicsőséggel koszorúzott száz
ezrek mindnyájan rendes polgári foglalkozásuk
hoz térjenek. 

Mért hogy nem vált mégis befejezett nagy 
alakká a történelemben ? Az a határtalan nép
szerűség, melylyel a polgárháború bevégzése 
után birt, kétszer vitte őt az Egyesült-államok 
elnöki tisztére, daczára, hogy sohasem vegyült 
a tulajdonképi pártküzdelmek közé. De az áta-
lános bizalomnak e fényes nyilvánítása mind
inkább növekvő elégületlenségnek engedett 
helyet, és az elnöki széket ugy hagyta ott, hogy 
szigorú birálat kelt föl utána. Nem is lehet ta
gadni, hogy az ő elnöksége alatt a közszolgá
latban felütötte fejét a pártfogolás és korrup-
czió. A hiba csak az volt, hogy polgártársainak 
hálás elismerése oly helyre juttatta, hová tehet
ségeinél és természeténél fogva nem volt való. 
0, ki a katonai pályát nem tekintette hivatás
nak, és a háborút csak kényszerűségnek tar
totta, mégis egyoldalúan katonai tehetségekkel 
birt és semmi részben nem rendelkezett az 
államférfiunak é3 kormányzónak képességeivel. 
Nem hiányzott benne a polgári nagyság, de 

csak az a fajtája, mely a közönséges polgári 
életben válik díszünkre és nem az, mely Wa
shingtont a történelem ragyogó példaalakjává 
tette. Ha a helyett, hogy az elnöki székre lép, a 
a katonának nagy érdemeivel vonul vissza pol
gári foglalkozásához, mily fényben ragyogott 
volna neve, mint az uj-kor Cincinnátusáé! 

Grant Ulysses, ép ugy mint a polgárháború 
többi jeles katonái, a katonai előléptetés min
den fokozatán keresztülment. Mint közönséges 
katona kezdte pályáját. Atyja Ohio-államban, 
Point-Pleasantban timár és borkereskedő volt; 
a fia is foglalkozott ez üzlettel. 1822. ápril 27-én 
született; 17 éves korában katonai iskolába lé
pett, s 1843-ban nyert alhadnagyi rangot. Nem 

sokára a mexikói háború nyújtott neki is alkal
mat, hogy katonai ismereteit gyarapithassa. 
Jól viselte magát, kitüntetéseket, kapitányi ran
got kapott s aztán visszatért apja üzletébe. 
A polgárháború Illinois-államban találta, hol 
nagyobb gazdaságot vásárolt. Ismét katonai szol-: 
gálatba lépett. Illinois ujonczainak begyakorlá
sát végezte, ezredes, majd dandárnok lett. Elfog
lalta Paducalt Missouriban, de megveretett Bel
mond mellett 1861.nov. 7-én. Röviddel rá, 1862. 
februárban rábízták a kelet-tenesseei hadsereg 
vezérletét, s több győztes csatát vivott. Wicks
burg ostrománál szerzetté meg az első babér
koszorút, melynek egyes leveleit már kiérde
melte. Öt csatát vivott Wicksburg körül s 1863. 

G R A N T U L Y S S E S . 


